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N no art was the ſhorteſt way ever found out 

at ſirſt: time and exertions bring diſcoveries; 
a good method commonly gives birth to a more 
ſimple, plain and eaſy one: ſo many attempts, 
ſo many ſteps towards perfection. 


A thouſand works, under different titles, have 
been publiſhed to teach the Engliſh people the 
French language; and yet, I dare ſay, there is 
fill room left for a good one. The philoſophi- 
cal ſpirit, ſo neceſſary in works intended for 
directing the operations of the mind, has not 

in the leaſt preſided in thoſe grammatical per- 
formances, thoſe indigeſted heaps of rules, for 
the moſt part, uncertain, obſcure or ſuperfluous. 
Such medleys have been welcomed and ſup- 
ported, on account of the general taſte long 

prevailing in England for the French tongue, 
„ and 


and of that generous benevolence which always 
receives kindly whatever ſeems to have ſome 
tendency to the end aimed at. But as our age 
grows every day more enlightened, therc is ſome 
reaſon to think that a proper method, ſo much 
wiſhed for, will be compoſed at laſt y-and I hope 
for the advantage of my own country, where the 
Engliſh language begins now to gain admittance, 
that it will be ſecured from being over-run with 
ſo many miſhapen compilations ; ſince plain ele- 
ments, which enable the learner to read the beſt 
Engliſh authors, have been deemed quite ſufficient. 
This truth I never ſaw ſo clearly, as when I 
bad occaſion to try the French grammars, which 
have gained the higheſt repute and credit in 
England. It was not long before I perceived 
their imperfection, though they are extolled as 
infallible. Some, being commendable in one 
reſpect, are defective in another; very few agree 
Rt HEL, SKESPE in inveighing againſt each 
other, 
Conſidering ſuch a penury in the midſt of plenty, 
and waiting till the method we want may be ſup- 
plied by ſome intelligent perſon qualified to do 
it, I have compoſed, for my own uſe, Short Inſli- 
tutes of French, which are ſelected out of the three 
or four grammars extant, for, ſtrictly ſpeaking, 
there are no more worth the name) as an intro- 
_ duction to them, and to enable my ſcholars to 
ſtudy with more ſucceſs, | 
| A little 
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A little clearneſs and connection in ideas, is 
ſometimes ſufficient to elucidate things abſtracted 
of themſelves, to render intereſting that which 


is nothing leſs than amuſing, This firſt ſtep 
being got over, ſucceſs follows of courſe; and 


the event has confirmed it. Some gentlemen, who 
confiding in me, have been taught according to 
theſe In/litutes, have, in a "RE ſhort time, Jearned 


to read, and to read well, 


From theſe Inflitutes is detached this Essav, 
which I offer to the public, to know their ſenti- 


ments upon the manner contrived to point out the 


pronouncing and reading of French. I have 
conſulted authors of the beſt reputation; and I 


build upon good authorities all the rules 1 lay 


down, 


The extent of this work is enlarged a little 
beyond the ſmall compaſs Inſtitutes allow of, for 


theſe reaſons :—1ſt, As it is publiſhed alone, 1 


would not ſend it into the world like a mere 


ſkeleton, but make it ſupportable in the reading : 


and, befides, as a proper utterance facilitates the 
acquiſition of a language, the learner being the 
more delighted, fome length was indiſpenſable 
to make it plain; but, at the ſame time, prolix- 
ity has been avoided, —2dly, I wanted to ground 
my aſſertions, as I differ ſometimes from a learned 
gentleman, who, though not unacquainted with 
the precepts of Horace, compriſes the pronunci- 
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ation of French in three pages, and pronounces 


it abſurd and ridiculous to teach it by rules.— 


For that, I appeal to the public, and to expe- 


rience. 


Sub Fr lis gl. 


| I will only ſay in my defence, that practice is 
Indeed a good maſter ; but it is neceſſary not to 


eeaſe to practiſe, otherwiſe, we forget as eaſily as 


we attain: this does not happen, when notions 


are laid at firſt upon a ſolid foundation, 


Things which are but fanciful, ſhould be pro- 
fcribed from elementary books. Therefore I 


pay no regard to the reforms propoſed by ſome 


learned men in our orthography, which, perhaps, 
will be adopted in time. I abide by the eſtab- 


liſhed uſzge : the Dictionary of the French Aca- 


demy is my baſis: 1 keep, as they do, ſome let- 
ters which ſeem paraſites, but recal etymology : 
1 prove alſo, that the redoubled conſonants have 
not always been introduced without reaſon, In 
a word, I do not preſume to teach French as it 


mould be, but as it is, 


The beſt way to be a complete 8 of 


our own language, is by getting another; and 


that is the reaſon why in France ſcarcely any but 


good ſcholars can boaſt of knowing French tho- 


roughly. In England, where nothing is ſpared 
to inſtruct young people 0 of both ſexes and all 
con- 
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conditions properly, almoſt every body knows 


Engliſh well ; becauſe, in general, every body 
learns another language beſides his own; and 


thoſe who are confined to their own, know it by 
principles, becauſe even in charity ſchools they 


are taught it grammatically. 
Therefore I may ſuppoſe, that thoſe who will 


peruſe this work are initiated into the myſteries 
of grammar, and will not ſtartle at the terms 


Subſlantive, Adjective, Verb, &c. which are com- 
mon to every language, and defined in every 
grammar. 

Conſequently, I am excuſed from repeating 


thoſe definitions ; and confining myſelf to that 


which relates more immediately to pronunciation, 


I enter at once upon my ſubject. 


The principal cauſe, ſays a very judicious 
man *, of the difficulties which thoſe who are 
taught to read French, as well as their teachers 


meet with, ariſes from the very confuſed ideas 
the learners have of the nature of the ſounds in 


* — * 292 r 


* Mr. Bouillette, a man as modeſt as learned, author of a 
Traite des ſons de la Langue Frangoiſe, publiſhed at Paris in 


1760, A book of which Al d'Olivet had the moſt favour- 
able opinion, and from whence Chambaud has made ſome al - 


terations in his grammar. Out of the ſame, likewiſe, I de- 


clare with gratitude, I have drawn up the moſt valuable part 
of this work, 


that 
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bug. 
that language, and of the figures which repre- 


ſent them.—They do not know diſtinctly enough 


the preciſe number of vowels and conſonants, — 
They confound letters with founds, when letters 


are but the figns of them, and think they per- 
ceive ſeveral ſounds in a combination of letters, 


which often repreſents but a very ſimple one. 


Expreſſing thoughts by ſpeech, repreſenting 
ſpcech in writing, reading a written ſpeech, are 
three things which have a great analogy between 


| them, and ſome principles common to each. 


Speech is nothing elſe but a combination, varied 


ad infinitum, of a few founds, fimple or articu- 
lated. ; 


Writing is the nn of thoſe "EY 


by the help of ſome figns or characters called 


tetters, which being alſo infinitely combined, 


paint to the eyes any ſort of ſpeech. 


Reading ſuppoſes a perfect knowledge of the 
figures of thoſe letters, and of the ſounds they 
reprefent, fingly or blended together ; fo that by 


uniting thoſe ſounds one to another, coherent _ 
ideas, and a conſiſtent ſenſe may be repreſented. 


to the mind, 

From which it follows, that 83 cannot be 
written, or a written ſpeech be read, but when 
we know how to ſpeak, and what are the princi- 
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Speaking i is formed of the ſounds or voices which 
man has the power to emit from his lungs, that 
is, of his breath made ſonorous. 

Thoſe ſounds ate either ſimple or e 

The ſimple ſounds, ſuch as a, o, ou, &c. are 
voices which are heard as they are emitted, 
and come out freely, without receiving any par- 
ticular impreſſion or modification, which are 
only diverſified by the different forms taken by 
the channel through which they paſs, and make 
a ſound more or leſs grave or acute as the mouth 
is more or leſs open: the mouth being the broad 


end of a trumpet, the narrow end of which, 


called the larynx, is placed in the throat. 
The ar/iculated ſounds are the above voices, 
which in their way through the mouth receive 


new impreſſions or modifications of ſound, pro- 


duced by the divers motions of the lips and the 
tongue; ſuch are ma, bo, vou, &c. | 

The fimple ſounds may be called woices; the 
articulated founds, articulations. 

. The ſound of a voice may laſt as long as breath 


itſelf: that of an articulation is not permanent; it 


is a kind of /nap—nothing paſſes more ſwiftly, 
A voice may be pronounced alone, and form a 


diſtin& ſound of itſelf, 


An articulation cannot be heard but by the help 
of a voice, which it modifies; they do not form 
two ſounds, but a ſingle one articulated. The 
articulation precedes the voice; it articulates 

only 


620 
only the beginning: the ſound of the voice 
always ſtrikes the ear laſt. 


As language was at its beginning merely oral, 
words were, of courſe, ſpoken before they were 
written; thus voices and articulations were uttered 
before letters were invented. For letters have been 
contrived to repreſent ſounds, as figures to re- 
preſent numbers; they are ſigns which nations 
have formed according to their fancy, and to . 

which the idea of the ſounds has been affixed, 

Thoſe letters being once contrived, have re- 
ceived the names of the ſounds they repreſent. 

The letters which repreſent voices, or the ſim- 
ple ſounds, are called vowels; thoſe which re- 
preſent articulations, or the articulated ſounds, are 
called conſonants ; that is, ſounding with another: 

and, indeed, it is in vain I move my lips or my. 
tongue; no ſound is heard, unleſs at the ſame 
time I emit a vowel. 

Therefore vowels are the true ſounds of a 
language, and a maſter ſhould begin his inſtruc- 
tions s with them. 
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The ſeries of the letters of a language, ranged 
according to the order eſtabliſhed in that lan- 
guage, is called the Alphabet; a word borrowed 
from the Greek, being the name of the two firſt 
of their letters, 


The French Alphabet conſiſts of twenty-five 
letters, by the help of which, ſingle or com- 


| bined, all the ſounds of that language are repre» 
ſented, | : | | 
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Lix of the 1 a, e, i; o, u, yg 
are called vowels, becauſe they repreſent voices: 
The nineteen others are called conſonants, becauſe 
they repreſent articulations, 


4 . 4 


Befide the above figures uſed to repreſent the 


| ſounds of French, there are three other little 
marks, called accents, which are ſometimes placed 


over a, e, i, o, u. 
This mark () going down from the right 

hand to the left, is called acute accent. It is never 

put but over e, bus 4, to give that vowel a 


lender and acute ſound. 


This mark () going down 3 the left to 
the right, is called grave accent. It is put chiefly 
over e, thus e, to give that vowel an open and 
grave ſound, When it is put over , it does not 
give that 2 a more open ſound. 5 
This mark (') which is the reunion of the 
two others, is called circumflex accent. It ſerves to 


give a broad ſound to the vowel over which it is 


placed, thus 4, e, i, 6, d, being commonly uſed 
to ſupply an 3, formerly employed after thoſe 
letters, to make them broad. - 


Our al phabet i is erroneous, indeed, as we ſhall 


' ſee hercafter; nevertheleſs it muſt be learned, 


and learned thoroughly, ſuch as it 1s. | 

The letters, it is true, are compriſed in it pro- 
miſcuouſly, and without any method ; the vowels 
are confounded with the conſonants : however 


that order of the letters is conſecrated by an an- 


( | 
cient and conſtant uſage, and muſt be kept; ſince 
in all dictionaries, tables of contents, &c. words 
are ranged according to that alphabetical order. 

The names of the letters, it is true likewiſe, 
may lead into falſe ſounds; but thoſe names 
come from our anceſtors, —a reaſon to keep them, 

Beſides, they are of ſo extenſive an uſe, that 
nobody has a right to change them. They ſerve, 
ſuch as they are, in ſome arts and ſciences, Al- 
gebra, for inſtance, and even in Grammar, to diſ- 
tinguiſh many words, - which having the ſame 
ſound, are ſpelt differently. TY 

But, at the ſame time, as the alphabetical or- 
der is of no ſervice in attaining pronuneiation, it 
is not improper to deviate from that order, when 


a teacher wants to make more palpable the differ- 


ences and relations which ſounds have between 
them, and to connect the idea of ſounds to the 
letters by which they are repreſented. TY. 


Therefore, 1 preſent all the vowels * conſo- 2 


* 
A 


3 nants of French in the folipging bbs 5 
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THOUGH in the Alphabet there be only fx 
letters called vowels, - it does not follow, that 
there are only fix vowels in the French language. 

As a yowel, that is, a. voice, is a ſimple ſound, 
ſo there are as many vowels as ſimple ſounds: 


but there are ſixteen finple ſounds in Freneh 4 


conſequently, ſixteen vowels, 
" 2 TABLE 
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I would have begun the preceding Table of 
| 31 with the vowel u, which is the leaſt open; 
but as this ſound « is wanting in Evgliſh,. and 
may be conveyed by that of ov, which is not 
wanting, ſo I make the vowel au take the lead. 


* 


4, not accented, is mute at the end of words, as in 


Engliſh. This e mute may be called  ſermi- 
vowel, . 


1 u, at the end of words, mono- | 


ſyllables excepted, f are mute likewiſe, 


an, at the end of 1 80 


Of che keen WING” in F reneh, 
Four are ſender, viz. au, , i, 43 beetle a 


| utter them, the mouth is very little open, and 
even almoſt ſhut to ſound ou and 2. 


Six are open, viz. eu, o, s, a; becauſe, to 
utter them, the mouth is not almoſt ſhut, as 


- above, but open, though not quite : to which I 
Add un and of, as N to the vowels 
eu and o. 


Sin are broad, viz. , 6, 4, dz 6 to 


utter them, the mouth 1s-formed in ſuch a man- 
ner, as to give a broad ſound: to which I add in 
and an, as correſponding to the vowels / and 4; 
becauſe, to utter them properly, the mouth is 
| as much 7 as to utter 4 and 4. 


6 
The utterance of the ſounds of French cannot, 
in general, be taught ſucceſsfully but by a native. 
However, to help the ſcholar when he is not 
affiſted by his maſter, 1 dare ſet down the fol- 


lowing obſervations, which I ſubmit to the judg- 
ment of the ſkilful. 


J mechaxical way of emitting the Voices of F RENCH, 


* 4 4 . Pg. + # ; 
— —...—ꝛ ͤ 
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AS this ſubject is altogether dull and tedious, I adviſe 
«hoſe who deſire to enliven it, to peruſe the Scene 6, Act II. 
of Moliere's Le Bourgeois Gentilhomme, where the celebrated 
author introduces Mr. Fourdain as taking a leſſon from a 
maſter of philoſophy ; and, under the joke of Momus, pres 
ſents in a true light the moſt barren aud inſipid documents, 


Above all things, avoid grimaces and contortions, If you 
make any, you are ſure not to pronounce well, Do not ſwell 
your throat; but pronounce eaſily, and without ſtiffneſs, 


1. ou. Keep your mouth in its natural ſituation, as it is 

= | hen you are ſilent; that is, your lips joined, but 

not cloſe; put them forward a little, and draw back 

your tongue; then emit a voice out of your lungs, 

ſo that the air in coming out may make your lips 

Vuoibrate, and infallibly that voice will have the ſound 
of ou; as you ſound oo in cool, fool. 1 

2, u. Your mouth is formed as to ſound ou, that is, 

1 your lips are not joined cloſe ; put your lips forward 

a little, - as if you were going to whiſtle ; bring your : 


tongue to your under-teeth ; then emit a —_ which 
will be u infallibly. 


D He 


S 


„ 


He who can pronounce ov, may alſo pronounce x; the 
principal difference conſiſts in bringing the tongue 65 the 
under teeth to pronounce 1, or drawing it back to pronounce 
on. The mouth is almoſt formed in the ſame manner for both. 
The greateſſ diticulty an Engliſhman meets with in ſounding 
x, is when an r follows; becauſe in Engliſh that r is ſqunded 
"Fully : bur let him dwell upon 4, and emit - 1 che 
difficulty is over; as in ur, pronounce zur. 


3: e or Your mouth being formed as above to-ſound , 


eu, 


'* » © volce; and the ſound of ex will be heard; almoſt te 
that of e in her, or of on in parlour, 


do not forward your lips, bring down a little your 
under-jaw, dilate a little your throat, then emit a 


Now to ſound /, or c broad, dilate your . 


: and put forward your lips a little, 


Your tqngue is at liberty in the middle of your 
mouth, without touching your teeth. You need 


* only bring down your under. jaw a little more than 
to ſound eu; then emit a voice, as in Engliſh you 


pronou nce of, or, oa, hock, hog, fomg, comes 


To found 4, or o broad, your mouth being formed 
as above, only put forward your lips, ſo that the 


opening of your mouth 1 is leſſened and made round, 


then emit a voice; as in Engliſh you pronounce oah, 
oath, call, oar, . 5 


To emit the ſix r gn woices, "hs bigs 1 been put 
jr which looks ſomewhat ſerious and pouting.; whereas 
the. fix following woices, to be emitted, require _—_— 
«pretty Bay apd ſmiling, 


5 . 


Draw back a little the corners of your lips, as when 
voi ſmile; open your lips a little; keep your teeth 


5 almoſt ſhut; bring the end of your tongue to your 
| under-teeth ; then emit a voice, which f js infallibly 


„ as cc is. hey. 
9 8 ; i 


(4.3 


5 1 | Your FT 4 kept as it is to ſound 75 open 
only your teeth a little more, and the ſound of 4 will 
7 be heard; as.@ in ale, in lady. 
| "The ſounds of : and are ſo near, that Engliſh- 
men confound them very often, and ſound one ie for 
the other, as we ſhall ſce herealter. 

9. KS. Open only your lips and your teeth a little more, 
and you emit the ſound of 2; as ay in may, play. 
10. 6, Open your lips and your teeth ſlill more, and you 

will ſound 4, as the firſt e in there, where, 
Thoſe four ſounds, 7, &, 2, e, are in * 
is broad. 
2 is open. 
is ſlender. 
| 7 is ſtill more ſlender, 
11. a. In emitting the four ſounds above, the end of your 
tongue touches your under-teeth, Now keep your 
mouth as it is when you ſound {; draw back your 
tongue, then, ewit a voice, and the ſound of @ will 
be heard, as you ſound à in arm, art, what, hard. 
12, A, Open your mouth ſtill more, then emit a voice, 
and you ſound 4, which is the moſt open and broad 
ſound ; as à in all, call, ave, law. 


For the twelve bers ſounds, the air emitted out of your 
lungs has come out in a ſtraight line from your throat through 
your mouth; but to emit the ſour following na/al ſounds, 
that air is ingulphed in the internal cavity of your noſe, and 
reſounds againſt your palate, then goes out, one part through 
your noſe, and the other through your mouth, 


1 3. un. Let your mouth be formed as to ſound ex; then 
let the air beat your palate, and go out through 
your noſe and mouth at the ſame time; the ſound of 

| un will be heard, 

Be very careful to keep your mouth open ; for if you bebo 
your lips together, you will emit a grunting noiſe like that, 
| of. a pig. | 


« [3 * 
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14. on. Let your mouth be formed as above for un; ler 
the air go out in the ſame manner ; but firſt draw 
back your tongue, ſo that it may not touch your 
teeth; then emit a voice, which is on; almoſt like 
on in I won't, I don't. 

F5, in, Let your mouth be formed as ove for an, but 
only. more open, and without dilating your throat; 
s you will ſound in, almoſt like ain in faint, an in 

angry, en in length, went. 
16. an. Let your mouth be formed as above for on, bur 
more open, and without dilating your throat; you 
will ſound an, almoſt like an in I want, annt. 

The naſal ſound takes place on account of the preſence of 
„; but the French manner of emitting it is very different 
from the Engliſh ; therefore in quoting ſome words for in- 
ſtance, I ſay almoſt like; for by the Engliſh manner, your 
tongue is raiſed up againſt your palate ; by the French, it is 
kept down: ſo that in the former u is ſounded, in che latter it 
is not ; witneſs this word, France, which is pronounced very 
differently in Engliſh from what it is in French. 


s 


This obſervation perhaps will ſeem trifling, nevertheleſs it 
is very juſt, and deſerves notice; for therein conſiſts a mate- 
rial difference between French and Engliſh. In Engliſh, 
almoſt all ſounds are emitted with a middling open mouth; 
the teeth are kept a-jar, and the tongue is raiſed up to the 
upper - teeth: in French, almoſt all ſounds are emitted with a 

full opening of the mouth ; and, on account of our naſal ſounds, 
the tongue is generally kept down to the under · teeth. 


DIPHTHONGS. 
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DIPHTHONOS. 


TWO fimple ſounds or voices, may bs ut- 
tered by a fimple emiſſion of the breath. 


| That emiſſion of two voices is called Diph- 
thong. In proſe, thoſe two voices commonly form 
a ſingle ſyllable, eſpecially in converſation ; but 


in poetry, and even in reading, moſt of them 
form two diſtinct ſyllables. 


A TABLE of Dientaoxcs in FrExnCHA, 
The filent letters are printed in Italie. 


oueu. nen 


oueur. men. 1eux, 
oub,- ui. 
oue, - v6 ie, ier. 
ouet, 08, ouoit, ter, uoit, iet, oil, ire. 
or 0 i» 
ouois, ois. uets, uois, iois. 
oua. we; ia. 
Ouas, ois, Olx, was. _ 
ouons, on,. ion. ; 
ouin, oin, uẽin. ien, iens and ienf 
in ſome verbs. 
ouant. vant, iant, and ient in 
ä 1 85 nouns. 


We 
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We have no Triphthongs in French ; becauſe 
we have not three voices uttered by a76ngle 
| emiſſion, 

Some grammarians, taking letters for ſoutias, 
have called triphthongs very improperly ſuch 
figures as icy, eau, &c. whilſt the former is only 
a diphthong, and the latter is a vowel : but that 
error ceaſes now to prevail. 

The only French word I remember wherein 
three voices are heard, without being ſeparated 
by an articulation, is this: Chiaour, borrowed 
from the Turks, and ſignifying Uſer, Introducer. 

In Engliſh there is an inſtance of a triphthong 
in theſe words—hour, our, jour; wherein the full 
ſound of the final r, added to the foregoing 
diphthong, preſents clearly three ſounds to the 
ear. : 


Of Articulations repreſented by Conſonants. 


OF the nineteen conſonants mentioned jn the 
alphaber, four are to be laid aide, Viz. 


E. Which is but an aſpiration, and nad no 
' found, It is uſeleſs in moſt words. 
There are about an hundred words only, 
in * it indicates r f 


and K. Which are redundant. . K has the 
| ſound of Q, and is uſed only in words 
derived from foreign languages. C has 
the ſound ſometimes of &. ſometimes 

0 of 8. : 


> Which, ER — ſpeaking, is ola 

| abbreviation, It ſtands ſometimes for 
25, ſometimes for cs. It articulates 
| ſometimes like Z, ne hike K. 


Therefore, t ets are 459 fifteen arbcutarions 
— by proper characters in the alphabet. 


Nevertheleſs, there are in French eighteen 
enten, as follows. | 


A TABLE 


A TABLE of the Eigbicen Articulations 7 Con- 
ſonants in French, from che egſicſ to the hardeft. 


Frovnr, and the modern 
Order. _ appellation to facilit: 


Similar . in Engliſh. 


* - 


Reading. 

1. fre. | afticulated as in Englith, 

"2. be. Iii zs in Engliſh. 

3. pe. | - as in Engliſh, 

4. „ 32 in Engliſh. 

5. f D ee as in Engliſh. 

6. je and ge, gl, like ſin Pleaſure, 
5. che. like h in Hort. 
8. 20 and \ betwern 46 as in Engliſh. 

_ vowels. 

9. fr and ce, ci, and hw — —likethe El 

Fo, qu. a 

10. WITS, J 70 by 4 — . ” Engliſh, 

a1. tr. 11 | —— — as in Engliſh, 

12. le. | as in, Engliſh. 

13. ne. as in Engliſh. 

14. re. | 4 as in Engliſh. 

15. gue and gui, "hd ga, — like g in garden, 

80, gu. 5 5 5 

16. que and qui, ad a, — kc} in key. 

co; cu. 3 
a liquid articula- 

27. g, | tion, to which] no ſimilar in Begin: 

18. /ille, may be added i, no ſimilar 1 in Engliſh, , 

that is liquid too. ” 

The articulation of gu is To imitate the articulation 

almoſt like that of g in thisſof ille, they add in Engliſh 

word hangings. | lan 7 after 72 witneſs this 


ord Billiard, 
rench Billard. 


from the 


Theſe 


(3 3 
Theſe articulations, like the voices, camot iu 
general be taught ſucceſsfully but by a native; 
however, as it is not uncommon to find children 
who have more or leſs difficulty in ſounding, the 
conſonants, I think it not amiſs to ons alſo 
the machanila of articalationss 


. s 4 
#, - - - « * * a 4 , . *.4 it as 5 
4 — 


A mechanical way of ſounding the Coxsox ARTS. 


f : "3M 
1. me. YOUR lips are joined, and you open them only 
| when the voice e is to come out. 
2. be, Prefs your lips a little before you open them, 
3. pe. Preſs your lips a little more. 


Theſe three conſonants; me, be, mas i Iabial, as 
uttered by the lips. 


4. ve. Bring your under ip between your teeth, as to 
bite it; then emit the voice e ſlightly, ſo that the 
air paſſes between your upper teeth and your under- 
lips. 


5. fe. Vour lips are brought as above 15 e 1550 | 
+. refiſtanceto the air; then emit a voice ſtrongly. 

| 6: ge or Aniiculates by letting the dir come out flightly 

je, between your teeth, which are almoſt ſhut ; your 

tongue is kept down, and drawn back a littis. 

7. che, Articulates in the ſarhe manner; hut you oppoſe 

| more reſiſtance to the air, which is oblige! to make 


more effort to come out, and your lips are brought 
forward a little, 7 


E 


E | BR 


t 0 


. 2e, Bring your tongue to your under - teeth; cloſe 
them ; and convey the air lightly between your 
tongue and your upper- teeth. 


9. ſe or Your mouth is formed as above; but you oppoſe 


ce. more reſiſtance to the air, by cloſing your teeth a 
little more, 


Theſe fix conſonants, ve, fe, je, che, ze, ſe, are called 
bifing, becauſe the air in coming out produces a ſort of hiſs, 


16, de, Articulates by raifing up your tongue, and 
making it touch lightly your upper teeth. near [your | 
- palate, . 

11. te, Articulates in the ſame manner, but your tongue 
preſſes more your upper- teeth. | 


42. le, Articulates by preſſing the flat of your tongue 
: _ againſt your palate, near your upper: teeth. 
13. ne, Articulates in the ſame manner, but with the tip 
bol your tongue, which is raiſed up a little higher. 
14. re, Articulates by curling up the tip of your tongue, 
+ and making it touch your palate very Manly, © to 
produce a little flutter and vibration, | | 


Theſe fire conſonants,” ds, te, le, ne, res ate called pales | 
tal, becauſe the chief action of your tongue is 18885 your 
| palate, 


1 5. gue. Your tongue is contradted to the bottom of your 


mouth, near your throat, by which the paſſage of 


the air is ſtopped; then your throat being opened 

ſuddenly by releaſing your tongue, you emit the 
voice, 

16, que, Aiken in the . manner, but you . 


more reſiſtance to the air, which conſequently makes. 
more effort to come out. 


| Theſe two conſonants, gue, que, are called guttural, Go 
eauſe your tongue acts chicfly on your throats 


15. gne. 


4 
17. gne. Your tongue is drawn back; its tip is curled 
down and preſſed, ſo that its middle part (wells, and 
touches the top of your palate, by which the air is 
ſlopped at firſt, then ſent out 2 releaſing "_m 


tongue, 


18. ille. Your tongue is brought 8 its end preſſes 
a gainſt your under- teeth, ſo that its middle part 
ſwells, and touches ſlightly your upper - teeth, and 

its ſides touch the inſide of your cheeks ; by which 

the air is ſtopped at firſt, then ſent out by ceaſing 

to ſwell your tongue. | 


It is very neceſſary to ſwell your tongue till the fides may 
_ attain to your cheeks, The Pariſian Cockneys, by not taking 

that trouble, cannot ſound this conſonant, and inſtead of it 
| ſound two i's: they ſay mei-ieur, moui- ier, Verſai. ies, ins 
ſtead of meilleur, mouiller, Verſailles: others ſay n 
moulier, Verſales, which is not better. 


Theſe two conſonants, gne, ille, are called liguid, becauſe 
the poſition of your tongue, ſwollen and touching your palate 
or your cheeks, provokes the ſpittle, and makes your mouth 
ae 

Generally ſpeaking, / is made Kquid, and becomes another 
conſonant, when it is preceded by i; that i ſerves only to in- 
dicate the liquid articulation of 7, and is filent, as baille; 
but when there is no other vowel, i is then ſounded, as  billey 
Jfllle. | 

Theſe two conſonants, gu, ill, are not 1 00 when they 
begin a word: gr is ſounded guene, but quick: i keeps 


ſound in ill, and the two is are ſounded, 6 as excmplified 
De 


# 


9 


3 


of SYLLABLES, 


: Vaxwels. and confonants, that is, ſounds either 
Smplo or articulated, ſerve to form Hllables. 

Phis word /llable, comes from a Greek word 
fi ignifying aſſemblage, becauſe almoſt all ſyllables 


are formed of conſonants, apd Wel aſſembled 
together. | 


A vowel may form a diſtin& ſound of itſelf, 
and that ſound is, by extenſion, called ſyllable ; 


but a conſonant ene form e a ſound or a 
ſyllable of itſelf. 


' "Syllables are either ſimple or epo mL 
ple, when they preſent to the ear a ſingle articu- 
lation; compound, -when they preſent more than 
one: ba is a ſingle ſyllable; the fingle articulay 


tion b being joined to the voice a: bra is a com- 


pound ſyllable; as the articulations þ and , 
blended together, and emitted with the ſame im- 
hots of the breath, are joined to the voice a, 


' Syllables ſerve to form words: thoſe conſiſting 
of one ſyllable are called monofllables; thoſe con- 
ſiſting of many ſyllables are called poly/llables. 
| Words ſerve to form ſentences; ſentenoes, to 
ke Speech, : | 
| By 


(290 . 

By inſpecting the tables of our vowels and con- 
ſionants, it is obvious that the French alphabet, 
like moſt others, is both deficient and redundant: 
| deficient, becauſe it contains only twenty-five 
letters, when we ſhould have thirty-four; re- 
dundant, becauſe different letters ets: the 
ſame ſounds, 

To remedy that deficiency, and . the 
vowels and conſonants, which had no proper 
ſimple characters, ſeveral letters have been com- 
bined. But, at the ſame time, that expedient 
increaſes the difficulties ; becauſe thoſe letters 

blended together, repreſent a. ſound; which. has 
no manner of affinity with the ſounds repreſented 
by each of them fingly ; and, beſides, the, names 
of letters are not the ſounds they are ta repreſent. 


To demonſtrate this, Tet us ier the na- 
ture and origin of che ſqunds which * is 
formed of. 


Man, having tow han ton (onion wanted 
to manifeſt, his thoughts to his fellow-creatures; 
and for that purpoſe he affixed ſome: meaning to 


the ſounds which nature enabled him to utter ; 


Hence came ſpeech, 
But ſociety increafing, his Sensi in- 
| creaſed; and it was not long before he wanted 
to communicate his ideas to thoſe Who lived at 
a diſtance from him; to converſe with them, if 
"OR: ſay ſo, and to tranſmit 1 _ 


" WA. -- 
diſcoveries to poſterity, For that purpoſe, he 
© contrived ſome ſigns and characters, to be the 
images of ſounds, as ſounds were the i mn. of 
his thoughts: Hence zvriting. 

The characters he made uſe of, were at firſt 
ſome hieroglyphics, like thoſe which are till 
uſed in China; and by the help of thoſe figns, 
his thoughts were as ſoon known as when he ut- 
tered them himſelf : Hence reading. 

But thoſe emblems repreſented whole words, 
and eyen ſentences; and as words or ſentences 
might be infinite, becauſe ſounds may be com- 
bined ad inſinitum, that hieroglyphical writing 
proved 'too troubleſome; and it was thought 
more uſeful, expeditious, and convenient to de- 
pi ſounds themſelves, which being but few in 
number, required byt few eparactery' Hence 
titers. 
To each of theſe letters the idea of ſuch or 
ſuch a ſound has been affixed; and by joining 
thoſe characters to one another, ſyllables, words, 
| ſentences, and whole ſpeeches have been __— 
| reden to the eyes. 


The utterance of ſounds is called Pronunciation, 
as the proper repreſentation of them 1s called 


Orthography. 


All the ſounds which man can emit, having 
been given to him by nature, are common to all 


_ mankind : therefore, as the notes of muſic. have 
the 


C8 F 

the ſame tone in every country, whatever name 
they bear, ſo all the ſounds ſpeaking is formed 
of, are the ſame upon the whole ſurface of the 
earth, under any climate, ſome peculiar modi- 
fications excepted.” The ſound, for inſtance, 
which we repreſent by O, the articulation which 
we repreſent by M, may be uttered by any peo- 
ple; the combination only of ſound is different: 
Hence the difference of languages. ws 
Conſcious how advantageous was that-manner 
of repreſenting ſounds, all polite nations have 
adopted it. But as ſounds have no form, the 
ideas of them could not be affixed but to arbi- 
trary figures; and every nation has formed, ac- 
_ cording to its fancy, the figns it wanted to mark 
out the ſounds of its language: Henee the differ- 
ence of alphabets; a letter which is to repreſent 
in one language the ſame ſound as in en 
having often a different figure and name. 
From which it follows, that vowels ls con- 
fonants, as we have already ſaid, have been pro- 
nounced before letters were invented; that let- 
ters have no ſound of themſelves; that they ſerve 
only to recal ſounds to the mind; that; ſounds 
muſt be known before letters, fince they are 
repreſented by letters; letters being only ſigns of 
convention, dumb figures, to which it has been 
agreed to affix the ideas of ſounds; that is, men, 
having agreed to utter ſuch a ſound, when ſuch 
a letter ſhould be preſented to their eyes. 
61 „ 
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erde tidthed of letters likewiſe ſerve only t6 
recal their figures to the mind; and theſe names 
are not the ſounds repreſented by letters: witneſs 
a, the firſt letter of the Engliſh alphabet, which, 
according to Dr. Johnſon, has, that is, repre- 
ſents three ſounds : face, father, all; therefore the 
name à is nothing in the ſounds that MET re- 
preſents. 

The figure bis We ſame in Engliſh a as in French, 
the articulat ion the ſame, but the name different; 
therefore the ſigure of that letter recals to the 
mind an articulation on which its name has no 
Tmiluence. 

From all which it may be concluded, thr 
fpelling by no means facilitates pronunciation. 
For pronunciation is a true utterance of ſounds, 
and ſpelling is naming the letters of a ſyllable'; 
but the names of letters are not the ſounds repre- 
ſented by letters; therefore naming letters can- 
not convey the true utterance of ſounds into the 
mind; therefore ſpelling i is of no o ſervice to pro- 
kn 8 


We the contrary, it is a great « binderndce) ; ſince 
it may convey falſe ſounds into the mind, as a 
combination of letters is not always a combind- | 
tion of ſounds. 

Several ſounds are repreſented ſemertinbs by: a 
Angle letter, ſometimes by a combination of 
letters. The broad ſound of o, in French , for 
7 1 | | inſtance, : 


. 
| inflance, is ſometimes preſented to the eyes by 
this figure 6, ſometimes by this combination eau. 
Now, let a child ſpell that combination, and ſay 
e, a, u; what analogy have thoſe three ſounds 
to this fingle one 6 ?—Join to them the conſo- 
nant p, to have an articulation, the difficulty is 
increaſed, The child will ſpell &, e, a, u, and 
will ſtop, not being able to find of himſelf the 
articulation pd; you are obliged to expreſs it 
yourſelf, and the child, echo-like, will repeat 
it, Miſled by falſe ſounds, how can he diſcover 
the true one? Is it not the utmoſt, abſurdity to 
require of him ſo unnatural an operation, to puz- 
ale and confound his mind, to retard his progreſs, 
when a better way is at hand? Lay afide the 
names of the letters, make him emit the ſounds 
after you, at the ſame time he looks at the let- 
ters or combinatiqns ef letters which repreſent 
the ſounds; in a word, make him pronounce the 
ſyllables at firſt fight, and without ſpelling at all. 
Many other examples, more ſtriking perhaps, 


1 might be offered; but they would be n 
do an intelligent reader. 


But as prejudicial 25 is ſpelling to the 1 8 
of pronunciation, ſo neceflary i it is to the learning 


of orthography, of WRIGH | it in, in ſome manner, 
the baſis, 


In French, for inftance, as in Engliſh, there 
bre, 1 I may ſay ſo, two e a ſpoken 
5 | "F- Ine, 


* 
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one, and a written one ; this for the eyes, that 
for the car: the former, though contrived to 
repreſent the latter, is however very different 
from'it. That difference ariſes perhaps from the 
neceſſity of diſtinguiſhing ſome words, which, 
being alike in ſound, have a very different ſigni- 
fication. That difference of ſignification cannot 
be marked but by a different ſpelling. Beſides, 
by commerce and communication, ſome words 
have been introduced from one nation into ano- 
ther ; but theſe words have retained the mark of 
their origin, a certain family air, which recals 
their etymology ; hence, of courſe, a different 
ſpelling : witneſs this word vain, vain; which has 
the ſame ſound as theſe, vin, wine; je vins, 1 
came; il vin, he came; vingt, twenty. Thus 
ſpelling is the baſis of orthography. 
Do not we ſee every day a great many people, 
who for want of knowing how words are ſpelt, 
cannot write two lines in their mother- tongue 
without making groſs blunders, though they 
utter it correctly enough, and with great fluency. 
Nay, ſome of them, being acquainted a little 
with writing, take often upon them to write 
letters of buſineſs, or others, in ſo broken an 
orthography, that a man of learning is puzzled, 
and hardly able to read them over; when a cook, 
or ſome other perhaps menial perſon, who cannot 
write, and can hardly read in a book, will peruſe | 

them caſily at firſt fight, This is another proof, 


n 


eas 9 


no leſs evident, that ſpelling is both uſeleſs for 
pronunciation, and uſeful for orthography. p. 
Therefore learners muſt be taught the ſpelling 
of words, but only when they are acquainted with 
the pronunciation of them. 
When your pupil can read words, you aſk him :, 
Ho do you ſpell mais, but? He anſwers m, a, i, $. 
How do you ſpell mes, my? He anſwers, m, &, 5; 


and ſo on, without making him infer that the 


ſound me is a reſult of the ſounds he has emitted 
in ſpelling, but is only reproſeates by ſuch com- 
bined figures, 
Theſe two words we bam ee, have the 
| ſame ſound, but a different ſpelling ; let us now 
conſider ſome others, which having the ſame 
ſpelling, have a very different ſound... I take 
them from Engliſh, where they occur more fre- 
quently than in French. Boz, for ſhooting ar- 
rows; bow, an act of reverence, are ſpelt with 
the ſame letters, but pronounced very differently: 
ow is a vowel in one, and a diphthong in the 
other; thus ſpelling does not in the leaſt influ- 
ence pronunciation. Theſe words, enough, plough, 
dough, borough, have a ſimilar ſpelling too, but. 
each of them has a peculiar pronunciation, May 
it not be inferred from them likewiſe, that ſpelling 
is of no niere to pronunciation, but only for 
en 2 


When we ſay that pronoyncing muſt pfecsds 
ſelling 7 do nothing but follow the path 
F 2 traced 
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traced out by nature. How does a child in Eng- 
land, for inſtance, obtain his mother- tongue? In 
his cradle, all objects arreſt bis looks, all ſounds 
ſtrike his ears; but, excepting crying, he ſeems 
almoſt dumb. We hear nothing at firſt but an 
obſcure and inſigniſicant humming; at the ſame 
time the careſſes of his mother attract his whole 
attention; he liſtens to her repeated whiſpers, 
and, at laſt, to repay, if I may ſay ſo, her mater- 
nal cares, when his organ begins to diſplay itſelf, 
the firſt articulation he drops is ma, ma. Does 
he know what is an , what is an « ?*—The 
child grows up inſenfibly, and his memory be- 
comes a magazine of words. When he is four 
or five years old, he is able to afk for all he 
wants, to- underſtand all that is ſaid to him, and 
yet he'knows not a fingle letter. At this age he 
is ſent to ſchool to learn reading. They make 


him ſpell, that is, unite ſounds which he knows 


already, for the moſt part, to the images of 

them; ſo that he may be able afterwards to re- 

preſent, in his turn, his thoughts by writing. 
Why would you not da the ſame when he is to 


get another language, French, for inſtance, which 


being a living one, may become for him another 
mother - tongue? Why would you not 'inculcate 
the true ſounds of it into his ears, the firſt! tims 
you preſent the images of them to his eyes, in- 


ſtead of pronouncing to him idle neher. which 
are. not the. ſounds he is to retain : pan he 


knows 


( 


knows the true founds thoroughly, and without 
heſitating ;/ when he is able to utter ſyllables, and 
to form words, fince a great many of them, 
though alike in ſound, differ very much in ſigni- 
cation and ſpelling, it is the proper time to 
make him obſerve thoſe differences, to acquaint 
him with that divorce between orthography and 
pronunciation, ſo that he may be prevented from 
preſenting, as the unlearned 95 one den for 
another. 

This, 1 think, is thi fureft way to 10 the 
ntterance of a living language, the ptonuneiation 
of which may be obtained with certainty; very 
different, in that reſpect, from a dead language, 
like Greek or Latin, the true utterance of them 


being loſt and become arbitrary. How many 


Engliſh or French gentletnen are to be ſeen every 
day, who come over to France or England, and 
are hardly able to underſtand any body, or tobe 
underſtood, though they be pretty well ac- 
quainted with the language of the country they 
viſit, and may underſtand it in books? Does not 
that ariſe from their having been taught wrong; 
if at all, the pronunciation of thoſe languages 
which they have at ons learned 1 _ 
dead ones. 
- Therefore, to facilitate the 1 of the 
pronunciation of French, we are not to he blamed; 
| when we adopt a more rational and eaſy method; 
inſtead 2 a wrong one, mo prevailed too long, 


Such 


4 


„ 
Such is the opinion of our beſt grammarians. 
This method they recommend, has experience 
for its voucher, and never failed them, and it 
will never fail thoſe, who, as I do, ſhall adopt it. 


The rudiments of ſciences are commonly hard 
and thorny ; and whenever a young gentleman 
begins to learn a language, whatever his motives 
may be, he is always full of ardour; nothing 
ſeems too arduous to him, no difficulty inſuper- 
able; at the very firſt leſſons he would overcome 
the utmoſt intricacies. Is not this the time to 
take advantage of that ardour, before it relax; 


and as the firſt impreſſions are the moſt durable, 
to trace early in his mind ſure and eaſy paths, 
which may always bring him back into the trod- 


den road, whenever he is engaged in ſome labo- 
rious and intricate mazes? Should a method be 
rejected as unneceſſary, merely becauſe it pre- 


ſents, at firſt, a dull and dry ſeries of ſyllables; 
when, on the other hand, it is plain and eaſy, 


always ſure, and ſhort enough not to let ardour 
abate, nor wearineſs prevail? Such unpleaſing 
and harſh beginnings, are no ſooner ſurmounted, 


than the ſcholar treads in reading with a hardy 


ſtep, his ardour is rekindled a- new, and the 
paths which a little before were encumbered 
with brambles, are now for him decked with 


flowers. 


Whereas 


„„ 
W Whereas the other method, authorized only 
by cuſtom, far from being advantageous, meets 
frequently with a contrary effect. As works ill- 
founded cannot ſtand long, the ſcholar, ill» 
grounded in his uttering, cannot read well, even 
after many years, becauſe bad habits cannot be 


conquered entirely. Tired with ill ſucceſs, he 


grows ſoon diſguſted, diſheartened ; and, at laſt, 


gives up a language of which he had but a 
tranſitory glimpſe. 


The ſame mode of reaſoning which I have 


uſed to ſhew the true way of learning the pro 


nunciation.of French, is applicable to that of 
Engliſh, and perhaps, with more reaſon; as in 
Engliſh a great many more odd differences are 
to be met with than in French. 


I have, perhaps, treſpaſſed too much on the 
indulgence of my reader; but hope for his ap- 
probation, when he conſiders that I could not 
too emphatically confute a cuſtom which retards 
progreſs, inſtead of forwarding it. How many. 
children, in ſome ſchools, are kept for two 
years at ſpelling only, and pronounce French 
ſill after the Engliſh way; when in three months 
a proper utterance might be acquired, even by 
thoſe of the loweſt capacity? May I convince 
one out of an hundred teachers, my time, my 
trouble will be handſomely requited. 
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TABLE TRE SECOND. 


| Comroump SYLLABLES, that is, where Conſonants are 


coupled together; with the Engliſh Words wherein the 
| fame Voices and Arliculations are to be found, 


blou. 
4 Blue . 


bloom. 


® flute. 
Auout. 
glou. 
gloom. 
clou. 


brou. 


broth, | 


"brood. 
prou. 


troop. reu. 
D preu > i 
33 ..| reur. 
r. freur. 
crou. _ | mh 
croup. 0 
ok 


pru. 


Wu. 


„ 


gru. 


ecru. 
ſcu. 
ſtu. 


ſeru. 


bleu. 


pleu. 


leur. 


| 


wis. Jcro. |prb. pri. 
block, croſs, proſe. prix. 
Blood, | crop. | proceſs. | grief. 
plo. ſpo. | vreaux. | preach. 
plot. ſpol. frau. | vri. 
flo. ſco. V rozen. Vris. 
food. | ſeotch, | dro. {4 Fri. - 
flog, |ſto. droll. free, 
J8lo- 7] fock. | drove. | Heere. 
gloſs. | flork. gros. 1 dri. 
1 love. i ſtro. | £7 0Ws | ; dream. 
clo. 1. fra. crocs. tri. 
i clog. ruggle. cro db. tree. 
| clove, || Icro. croake | treat. 
. bro. + _ 4 b | gri. | 
broth. 91. 4- li. A p # 
brother: b16, 1 "rar. / . 
| 1 grief. 
pro, J . , | 55:4 
| | op: 4 | N pli. i. 
— profit. 2 P x -plis. — chry. 
vro. | | ; Pp e plea. : creep 
5 Is. le 1 * 
Ro, Pp aſes. | cream. 
Nat .A flown. 35 ; 
Frag. float. « 
F. e. ein Jt 
dreſi. el Fleee | feel. 
eee HEN gleam | "Ream. 
tro. : clothes. cli, 4&ri | 
fot. Af ſeen] ar TI Se. : 
1 trongh-[brocs. | clean, _ 
„ 4 7 bri. cri. 
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ble. 


ble. b 


blade... 


blame. 


ple. 
plane. 


late, | 
* 


flame. 
gle, 

lazier, 
cle, 

® claim, 
bre. 
bracts: 

brave, 
pre. 

rame.. 
'« 225 
W 
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frame, : 


dre, 


_ drake. | 
Ar ain. 
tr. -- 
trade, 
dais. 
gre, 


grace, 


*% ' frail, | 


ble? . ble. mn ; 
bled, plais. | %raf 
blet. | pra. 
lei. s fAloient. E prattle, 
M9. | ales, | 
pledge, | Bier, fra. 
fle. 8 * {dra 
Hay. fled. | Claie. 2 
vile. clois, fg. 8. 
glet, | clergy. gra 
glare, | bre, 5 
SL :- Pres. graſs. 
. 
pre. } craft 
cleft. * 1 
, rc. ſpa. 

*.' rein * 
Bray. E Jpark, 
Sead, vraie. ſca. 

pret, fre. | ſoar 
preſs, *freight Har, 
vref, [| drow, ra, 
fre. tres. * £4: 
Fray. | troie . 
2 „ Splaſh, 
425, L en 
ar ed, . . . 
trai. oth chr&,” -: 5 
tread, ſpoils... | 
gre, ; quets..| few. 
great, ſtoient. S. 
ere. | trois, 
. 47 
bia. 
ſpe i | af, } 
; pla. F 1 þ 
Tea 14 


gras. | frin, 
CI. | | fr ein. 
craw. drin. 
rau. trin. 
ſpa, traing 
cg. | grin: 
| ſcald. Sun. 
3, grain. a 
Hall. erin. 
* 8 
ſtras. crain. 
Araau. | ſpin. 
brun, | ſquin. 
run. ſtin. | 
P ſtrin. 
blon, . 
plon. plan. 
flon. lan. 
glon. 1 an, 
clons, flam. 
ron, glan. 
prom. | lan, 
vron, | ran, 
fro TRIES 
dron. blen 
2 an, 
of fr an 
I dran, 
ff Ian: 
ſitem. 
„ ſeran, 


| s Cf u4 33 
e 
Of Monoſyllables, both with and without a foal e mute; 


n filent Letters are ideal | in nuit. ; 


Corsonavr I. me. 


| mou. 1 
8 : | u. | meuyr., | mite, cheeſeemitt, 
Mou, /oft. je meu, 1 move. mitre, mitre. 
mouche, Ny. g | . mixte, mixt. 
moudre, to grind, e hs 1 2 
moule, mould. mor, word, | me: 
mouſſe, moſt. cabin- mode, faſhion; | is 
boy. 4 . molle, t. _ ORs 
ee pur; cod. me. 
mu. 15 _ 2 4 | mer, y ox 
mu. move - 5 L rte, ad. mere mother, * 5 
, _ moulting 5 more, 1 lit. Po 15 
4 a5 ? morne, dull. ſullen. 9 20 „ Wicks 
aur, wall 5 | ms. | =_ 1 
0 . 8 | F 1 mel, he putsy 
2 müre, Tipes. | mdle, mole. 1 Mai, May. 
pro mulberry. | mot, werd. me 
muſe _ „ mau, evils. + : Ts : 
, agg | M meme, even. 
me or meu. „ 
alla . Jan. balf.” 5 k {41 mers, meſs. 
meuble, furniture, | miche, ' loaf. : a | mals, But. . 
meule, grindflone, - eee | 25 17 
meeurs, manner}. | —_ theuſerd. | ma. 
je meurs, Bite T | mme, mine. mien. Ima, A7 
34 mixe, aim of a | ; | 
if mieus, be mover, | "Ed . 4, * nage. 
1 vile il, bad. 5 


1+ 2 
141 ++ | 


— hu, Sk; 


| butts; bank, 


- bow, 
Bouc, he.goat. 
bouche, month, 
boucle, buckle, 
boue, dirt. 
boule, bowl. . 
bourbe, mud. 
bourde, fb. 


|  bourg, dorough, 


bourſe, Hunſe. 


baut, end, 


bu, 
bube, lifter, . 
buche, log. 

bure, coarſe cloth, 
buſe, buzzard, 
buſque, buſt. 
buſts, buſ., 


but, aim. 


17 
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| 


beurre, butter. 
beuf, : O. r. Bee f. 


bœu/, oren. 


ö 


beũ. 


7 


bo, 


malle, trynk. mail. |mile, mate. min. 

marc, 8 ounces. dregs.|manes, manes. © 0 - 

marche, march, manne, baſhet.- ern eie. 

mare, pool. ars, March, main, Band. 
marque, mark, mut, maſt, | | 
maſque, maſh, man. 

_ maſſe, maſs. mon, manche, /leeve. hare 
mat, «nwrought, | | | ale. 
| ma. mon, my. il mange, he eatse 
f monde, world. ſ ii manque, he miſbes. 

much, corn: ſallad. mont, mount, 1 ment, hg lies. 


ConsonanTt II. be. 
- bew 


bi. 

Bible, Bible, 

biche, hind, 

bile, bile, 

bis, brown, - 

biſe, north-eaſt wind, 


biſtre, 3 re. 


be.. 


1s 


bol, bolus, ; IN 
bonne, good. * 
bord,  brims © 5 
borne, bound. L be. 
| boſſæ, bunch on the berge, high beach, 
. back, bin. + 
botte, boot, bunch, " K 1 
VELY | begue, fammerere 
bs. bel, belle fine. 
| Ps bette, beret. 
baume, Bain. bai, bny-colour, 
| van = 4 baigne, I Baile. 
| e, 0 


be, 


| | bac, fer y boar. 


bech „ ſpade. 


bite, beaft. 


baiz, berry. gulph. 
il baiſe, he kiſſes, 


i baifiz, he lowers, 
ba. 


bague, ring. 
bal, ball. 


balle, Zall. 


bave, Slaver- 


barbe, beard. 

barde, /lice of bacon. | 
baſte, ufo. 
batte, YAammers 
i bat, he beats, 
battre, 10 beat, 


ba, 


bly, hu. 
* low, 

bas, fockings. 
bafre, gutling: 
barre, bar, 


baſe, bafire - 31 


bar, baſi. 5 


| | 5 
bru, ſon 'i wife, 


i} I brut, rough. #4 
Ibrute, rut. 


Ker 


ban, Bann. | 
bane, bench. pew. 
bande, band. 
banque, bank, 


bl, 


blouze, hazard in a 


billiard-table. 


bleu, bleus, bleue, 
Blue. 


bloc, black, 
ble, corn, 


' 


JI bleſſs, he W 


bleme, pale. | 


blond, fair. 
blonde, blond-lace. 


blanc, blanche, 


z whites 


br. 
brout, brouxe wood 


il brüle, he burns. | 


| brume, fog at ſea. I 


brune, aul. 
bruſque, blunt. 


| t WY 


| broe, ug. 

broche, ſpit. 

elle brode, fhe em. 
Broiders. 


a broſſos, brufbes. 


brocs, Jugs 


[bride, bridle. 


brigue, canvaſs, 
brique, brick, 
briſe, breeze. 


breche, breach. 
bref, brief. 


| eve a hort. fyllas 


ble, 


| brai, pitch and tar 


mixt. 
braire, to Bray. 
bréme, Bream, 
braiſe, live coal. 


br as, arm. 


braque, ſetting dogs 
braſſe, fathom, 


brave, brave. 


bras, arms. 


ſil braſe, be folders. 


brun, Broton. 


14 branch ö be 25 


bles, 
br en, . 


brin, bit, 8 


| branche, Sree! | 
© [branly, jogging. 


: e 
„„ „ 


Mu 
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- ConsonanmT III. 


pou. 


pouce, thumb. inch. 


poudre, power, 
poule, Hen. 


pouls, pulſe. 


poupe, poop, ern. 
; pour, For. 
pouſse, /boot of a 


tree. 
poutre, Beam. 
poux, lice. 


pu. 


pu, been able. 
puces fleas 


- 


pur, pure, pure. 


pus, pus. 


je PR { avas able. 


, por, port. | 
porte, door. 

e porte, I carry. 
poſte, p. 


7 pöle, pole. 
poſe, laying, 


pots, pots. 


. 


*2 pauſe, parſe. | 
pauvre, poor. 


']peau, tin. 


5 


| | pie, plelb- axe. 


- pir, magpie. 


pile, pile. 
pipe, pipe. 


paume, palm. W 


; gu il paise, 1 him 


[ * 


Pe. 


| Pers pickled. | 


peigne, comh. 
1 peine, puin. 


H pele, he perl. 


pelle, ſhovel, 


peſte, plague 7 


Z raze. 


171 pale, he graxes. 
paiæ, peace. 


pa. 


. ; pate, treaty. 
8 page, pages 
peu, little. [| pale pale. 
peuple, people. pale, dam. 
peur, fear. 5 1 palme, palm. 
il peut, he is able. une, ſhag. - 
- 030, 60 „„ 
. Peuæx. 5 erent par, by. throughe ; 
| | 9 " pare, bs Web 
> 5 paire, pair. (1 
PO. 5 Oy pair, par peer. RES » je parle, Lſpeat. 
poche, pocket, N 5 1 il perce, he plereem. \P . Th 6 gr. 
pore, pork, | perle, fear. 3 gr 
por - Perfian calico; ATR 
9 fk Fo [#7 pore br pos 


pl 


N. 


4 


Pas, fep. not. 
pute, paſte, dough, © | 


1% 
. . 
11 
©: ? 
» "Pt * 
'7 1995 
8 
1 hg 
. 
11 : 
, $ 
| . 
1 A * 
bs F 
mpre, 
8 7 
* „ 
0 1 4 
1 5 
; * 


pl. 


| pile, pale, 
| il ſẽ pame, he faints, 


Paques, Eafter. 


patre, herdſman. 


pon. 


pont, bridge. - on 
pondre, . to lay WILD 
ponte, laying of eggs 


pin, pine. 

pince, nippers. 
Pinde, Pindus. 
pinte, pint. 
pain, bread. 
peindre, to paint. 


peintre, painter . mY 


pan. , 


pan, flap. 
paon, peacock. 
er. 22455 | 


52 
is be a , 
wing leaves. 


il /e ponche, he foops 
pendre, to hang. 

11 penſe, he thinks, 
pente, dec livity. ; 


12 full. 


| pla, diſh, i 


(48 ) 


plume, feather. pen. 
plus, more. 
i] plut, it rained, 


ii plus, he pleaſed. 


pleurs, tearse 
il pleut, it rains; 


pli, fold, © 


- [plie, plaice. 
1 pliſſe, he pla iti. 


pley re, pleur a, 


plaine, plain. 

plaire, to pleaſe, 

plaie, wound. 

F, uh plaiſe, may it 
| Pleaſe, 


place, plac fo 
plage, fat ſhore. 
il plane, he hovers. 


plaque, plate, of 
plazs, diſhes. 


[plomb. lad. 
11 plonge, he dives. 
Iplinthe, plinth, 
plein, AJ ull, 


re, plaſt er. 


plainte, complaint. 


| -pl. - Ty 


pr. 

il prouve, he proves, 
prude, | pr ude. 
prune, plum. 


Pruſſe, Pruſſa. 


preuve, proof. 

preux, valiant. 

propre, proper. 

prone, morning ſor- 
mon. 


proſe, proſe. 


pris, talen. 
il prit, he tool. 
priſe, prize, 
prix, price. 
prime, prime, 


ſil prime, he primes. 


pre, meadow, 


prez, lean.” 1 
prłt, prete, ready. 
il prète, he lands, | 8 


pres, near. 


prese, pręſ. 


prètre, prigſt. 
Prague, Prague. 


prompt, prompte, 
| quick, b 


prendre. to take, 
il prend, he takes. 


ConsoONAnT 


ConsonanTt IV. 
| il Vit, he lives. 


vo 
Vous, you. 3] 
vote, warlt, 
vu. 
vu, ſeen, 


vue, fight. 


VEU, 
veeu, Vow, 
veuf, widower. 


veuve, Tvidow. 
veux. 

je veuæ, Jan willing. 

vœuæ, Vows. wiſbes. 


VO, 
vol, theft. flight. 
Vogue, vogue. 
il vole, he thieves, 

he flies. 
volte, volt. 
votre, your. 


v6. 


vos, your. 
le votre, your. 
veau, calf. weal. _ 
il ſe vautre, he wal. 


lows. © 


| 


vi. 
vide, empty. 
vie, life. 
je Vis, I lives 


* $7 


Iver, 


5 veine, wein. ; 
{yeſce, wetch, 
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vif, vive, lively 


[vif, quick; 


vigne, Vines 
vil, vile, vile, 
ville, town, 

il vire, he turns. 
vis, ſcrews 


vis-A - vis, over againſt 
[il viſe, he aims. 


il viſſe. he ſereqvs. 


quil vive, bet him 
live. 
vivre, to live, 


VE, 
worm. 
verre, glaſi. 
vers, verſe. 

vers, towards, 
vert, verte, green. 
verbe. verb. 
verge, yard. 


veſte, wal C oat « 


ve. 


L- vai, Igo. 


vitre, pane. of {4 2 


1 


ve. 


| vague, Dague. 


VAgues, waves. 
Vanne, Ho0d-gate. ö 
il vaque, it is pacants 


vaſte waſt. 
„ 
tu vas, thou goeft. 
viſe, Aime. waſte _ 
| Von. 

ils vont, they go. 


Vil. 
vin, IHE, 


| vingt, twenty. 
Je vins, I came. 


il vint, be came. 
Vain, Vain. 


| vaincre, to vanqui/h, 


„ 

van, Winnowingefans 

il ſe vante, he boꝗſts 
of. ; 


vent, wind. 


blows, 


vents, ſule. 
vendre, to fell, 


ventre, belly, 
VT. 


vrai, (rue. 


vraie, true. 


con: 


o 25 "ol: 


2 


cath 


Wy 


CoNn80NANT V. 


8 7 fou. 
'Fou, fooliſh. 


: foudre, thunder-bolt. 
ar c £9111 kw fougue, heat. 


foule, crowd. 
four, oven. kiln, 
fourbe, cheat. 
fourche, pirch-fork. 
il fourre, he thrufts 


in. 2 


fu. 


fugue, Fugue. 


je fus, 1 was. 


_ ils, Haft. of a 
1 


Cu. 


ſeu, late. deceaſed. 


8 ire. 


feu. 
ſeue, late. deceaſed, 
feutre, fel 0 - 


fo. 
force, flrength. 
forge, forge. 
folle, fooliſh. 


forme, form. 


vort, flrong. 


fo. 
forges, grave. 
I fauche, he monvs. 
faux, /ceythg, 
Faunes, wood deities, 
laute, fault. 


Faux, faunr, {ul/e. 


, fifre, Aker. 


| je fis, T did, 


| id fume, it ſmokes, 7 l Kei. Aioch. 


faite, 
1 


er 
face, face, 


( 50 ) 


fiche, . 5 


figue, fig. 
fil, _ 


fe, 


A.- 


fable, fable. 


elle ſe fache, fhe is 
angry. 
fon, 

fond, bottom. 


file, file. 


fils, ſont E. 


fins, cunninge 


fiſc, king's treaſure, 


— 
fee, fairy. 
3 fe. 
fer, iron. | 
ferme, farm. firm. 
. 
faire, to do 


fete, feaſt. _ 1 


tos. * 
5 5 | j 


[ 


fade, ib, .. 
femme, woman, 
elle ſe fane, it withers. 
farce, falling. 

fard, paint. 5 
il faſſe, let him do. 
faſte, pageantry. 
faſtes, records. 


| 


fonds, flocks. 
il fonde, he founds, 
fonte, melting. 


an, 


faim, hunger, 
feindre, wo frign. 
feint feigned. 


| feinte, a feint. 


fan. 


” Ga fawn. 


fendre, to cleave. _ 


tente, cleft. it. 


fl. 


ing. 
flute, flutes 
flux, flux. 
fleur, flower. 
fleuve, river. 


] flot, Wabbe. 


flotte, fleet. 
flots s Waves, 


flaſque, flabby. 


1d flatte, he flatvrers. 


flame, flame . 
flan, cu/lard. 


fat, coxcom), 


} 


flanc, Aide. | 
4 


3 


fr. 


(nn 


; friſe, Frieze, 


1 fruſtre, be diſup- frere, brother. 


paints, 


froc, freck.. i 
il frotte, he rubs, 


. il frole, it grazes. 


fraude, Fraud. 
10 fr iche, heath, 
frire, to fry. 


, Congonant VI. 


jou. 
Joujou, plaything. 
jour 5 c he [4 k * | 


Jour, day. 
jolite, tilt. 2 


* 


juge, judge. 


| jupe, petticoat. 
7 us, I had. 


| jus, juice. gravy. 
juſque, till. 


juſte, juft, righ „ . i 


jeu. 
je, 4. 


jeu, game. play. on 


jeune , young . 


Jeux. 
jefine, He afti 1g. | 
Jeux, games. plays. 


ml 


+ 8, 


fret, freight. 
frette, iron · boop. 


o. fd 


| frele, frail, 


[frene, aſh. 


frais, coffs, | 
frais, fraiche, cool, 


geole, gaol. * 


gl. 
gigue, j ig 
gille, clown, _ 
gite, one's Rae 


givre, hoar fr oft, 


3 


|gerbe, ſbeaf. „ | 
1/7. gore, be manages, 
il gle, it freezes, 


jet, cal. 1 
il jette, he throws. 


gene, conflraint, . 8 
jais, jet. 


+ H 2 


| [fronde, ling, 


frein, bit. curb, 


frange, Fringe. | 


je. 


Pable, notch in a caſh | 
| Jacque, Famer, 


Igeai, jack-daw. Jay 
| geſte, geſture. 


| jambe leg. *, 
2 i jaunt. 7 tell of « . 


1 |gendre, ſon In- law. 


fraifes, franwberries, 
il frappe, he firikes, 
fraſque, prank, | - 


front, forebead. 7 


franc, franche, frank. 


il jaſe, he chatters, _ 
jeun. 
2 jein, faſting. 


| jon. 
jonc, ruſb. 


Fan. 


J can, Jobn. 


genre, kind, gender. | 
gens, people. 


"4 Coxso- 
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ConsoxnanTt VII. 


Chou. 
hou, cabbage. 


chu. 
chut! buſh ! 


. 


cho. 


choc, Hock. 
il choppe, he flumbles. 
il choque, he ſocks. | 


chd.. 


en chdme, they 177 
Bolida. 
choſe, th nge 
_ chaud, hots © 
-. #[chauffe, he warms, 
chaume, Hubble. 
chau sse, D 


chauve, bald, 


chaux, limes 


1 


chair, AHeſb. 


chef, chief. 


Selene 


ſebape, Welw 


Jie 


® * 
2 
* 


1 


1 .chiche, Aingy. 0 : 
| [cbiffee, cipher. 
ſebyl⸗, chyle. | 


che. 
ches, 4. 


* e & „ fg 
: N ch . 


ſcher, chdre, 
chdre, cher. 


chafr ire , pulpi 4. 
i cherche, he ſearches. 


1 


— 
dear. 


chdvre, Jhe- goat. 
che. 


 Teh&nr,. enk. 
chaine, chain. 
i}chaiſe, chaiſi. 
cb 


& 


che. 


[ chaque, 43 


char, ſriumphal car. 
cha rge, load. 
charme, charm. 
chaſſe, chaſe. 
chaſte, chaſte, 


cha, cat, 


N cht. 


Chats. cast. 


[| chlpe, cope. 


chasve, Jprine; 


chan. 


es chamber, 


|champ, field. 


chance, chance, 


chancre, cancer. 


change, change. 
chan, /inging. 


| chantre, chantey, 


Saal. 


\chanvre, hemp. 


NT vm. ze. 


zin. 


inc, zink, 
ain, a horſe with» 
ont any white 
mark, 
Coxso- 


chatte, pu/3. 92 14 


©. _ 
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ConsonNAnT IX, ſe, 


; deve, as. 
Ie ſais, I know, 


ſir, ſüre, ſure, 
ſus, up. como. 


ſe, one's ſelf. 
ce, this, thats” 
ſeul, alone. 


ceuxr, 


ceuay thoſe. 


fo, 
ſobre, ſober. 
ſoc, ploughſbare. 
focle, ſocle. 


K 


ſou, bol, eil. 
Sou, Penny, cold, . 
ſouche, umd. ole, /ole. 
foude, ih. poem, ſum, Aunber. 
ſoulfle, breath, Haro; ſort, fate. . 
ing - forte, fort. 
I, foufire, F/uffer, (fot, fool 
ſoufre, ſulobur. | 6. 
ſou}, drunk. [fors, fools. 
ſoupe, ſoup. ſauce, ſauce. 
ſouple, ſupple. ſauf, ſafe. 
ſource, ring. ſauge, ſage. 
ſous, under. ſaule, willow, 
ſu. | ns © a — 
5 il ſe ſauve, he 
„Juice. 
il ſuce, he ſucks, _— ſeal 
ſucre, ſugar. nn 
ſud, ſouth, fi. 
il ſue, he ſweats, if. 
ſur, upon. il fiffle, be whiſtles, 
ſur, ſour, | | 


ſixte, fixth, Ss 
ici, here, 
cidre, ider. 
ſeil, e- laß. 
cime, ton. 
cire, war. 
ſeirque, cireus. 
cycle, axle, 


| fe. 
ſené, ſenna. 


: 


| 


Iſerge, ſerge. 


ſe. 
ſerf, bondman. 


T — circle, 


| bertes indeed. 


i FI, ſome, he ſows, 


ſain⸗, wholeſome, 


] ſeize, ſixteen, | 


ſcene, ceaſing, 


Ifa, 318. hers 


ſac, /ach, 


ſept, ſeven. 


ſexe, e *. 


ſes, his. 


CCs, theſe. f 


ſcdne, tene . 
Cene, Lords Supper, 


ſa. 


ſacre, coronation. 
| ſage, 


ſage, wiſe. 
ſale, foul. | 
falle, parlour. 
ca! come n 


ſa. 


ſable, ſand. 
ſabre, banger "oO 
fas, fieve. 


„. 0 


1 on, br ans a 
ſonde, lead. probe. a 


ſonge, dream. 
ſombre, dark. 


ſin. 
ſinge, ape. 
fimple, ſimple. 
ſein, boſom, 
ſeing, Agnature. 
ſain, ſound. 
faint, ſaint, holy. 


ſeeint, girt. 


| eintre, arch, 


ſan. 


ſang, blood, 
(angle, girth. 
ſans, without. 
je ſens, I feel. 
ſens, ſenſe. 


ſeendre, aſhes. 
ſeens, uit -rent. 


tenſe, free farm. 
cent, 4 hundred, 
centre, centre. 


, 5 * 
* W 4 
f . i 


dou. 
Double, double. 
doute, doubt. 
douve, pipe flaff. 
-doux, douce, /aweet. 
douze, twelve. 


* 


du. 
du, of the, from the, 
dQ, owed, | | 
duc, duke. 
dunes, downs. 


dupe, due. 
dur, hard, 


& ... 
de, of, from. 


| deux. 

deux, ibo. 
do. 

docte, learned. 

Doge, Dage. 

dogme, dogma. 

dog ue, dog. 

dol, fraud. 

il donne, be gives, 

il dore, he gilds. : 


do. 


dome, cupola.. 
dos, back. ö 


N doſe, doſe. 


il dort, he ſleeps. | 
dot, portion. 


Consonant X. de. 
done, Hitch of wood, 


daube, kind of ra- 
| Foul. 

— 

digue, dike, Ges 

il dine, he dines. 
dire, to ſay. 

dit, /aid. 

. 
diæme, tithes 


| de. 
de, die. thimble. (== 


de, 


„ 
E 7 | 


a. 


A 

Co 

des, of the, from the. 
des, from. ſince, 


dais, canopy. 


da. 


dague, dagger. 

dalle, flag-flone, 

dame, lady, 

dard, dart, 

dartre, tetter. 

date, date. 

datte, fruit of a palm 
tres. 


| 


tu 


don, gift. 
donc, then. 
dont, whoſe. 


din. 
dinde, turkey-hens 
daim, bucks ; = 
dan. 
dans, in. 
danſe, dance. 
dam, coff. 


dent, tooth, 


don. My 
| dru, drue, Aedged. 


dr. 


drogue, drug "+ 

drole, fellow, droll. 

dr &che, mal. 

il dreſſe, he makes 
# Yr. aig ht . 

dragme, dram. 

drame, drama. 


drap, cloth, 
draps, heets. 


denſe, denſe. 


ConsonanT XI. te. 


tou. 
Touche, touch. 

toufſe, tuft. | 
tour, tower. turn. 

tourbe, peat. 

il tourne, he turns, 
tourte, pye. | 

il touſſe, he coughs. 
tout, all. | 
toux, cough. | 


tu. 
tu, thou. 
tube, tube. 


8 tue, he kills, 
tuf, /ort of earth. 


| 


ors, torſe, twiſted. | | 
t 7 te, 


| 


te. 
te, thee. 
to, 
tonne, fun, 
il tonne, it thunders. 


toquc, colleger's cap. 
torche 5 torc h, 


Itordre, to twif, 


tore, torus... 


ort, Wong. | 


to, 
tole, iron plat fo 


l tot, ſoon. 


tope „done. 
taupe, mole. 
taux, rate. 

tl, 
tigre, Hger. 
il tire, he draws. 
titre, title, 


, 


te, 
ths, tea. 


terme, term. 

terne, tarniſhed, 
terre, earth, | 
tertre, 
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tertre, Hilloct. | 
fe taire, to be ſilent. 
tel, telle, ſuch. 
il teſte, he makes his 

| will, 
tetts, teat. | 
il tette, he ſucks, 


oy 


te. 


tes, thy. 

tet, po tiſberd. 
tete, heal. 
theme, exereiſe. 
theſe, eſis. 

tale, web in the eye, 


ta. | | 
ta, thy. 
table, table, 
tache. ff ain. | 
tat, feelings 
talc, talc, 


tape, pat. 
tard, late. 
tarts, /arts 
tartre, tartar, 
taxes, ax. 


ta, 
tache, al. 


tasse, cup. 


taon, oxefly. 


5 trou, holes 
tas, heap. 5 ö 


( 56 ) 
ton. 


ton, thy. 


ton, font. 


tondre, to ſhear, 
tonte, ſhearing. 


tin. 


thym, thyme. 


timbre, | ſtamp. 


[on tinte, they toll. 
teindre, to dye. 
[teint, complexion. 
teinte, inc. 

| tain, tin-plate, 


tan, 


tan, fan. 
tanche, tench. 
il tanſe, he checks. 


tant, o much, 


tante, aunts 
temple, temple. 
temps, time. weather » 


| tendre, tender. 
‚ tente, text. | 


il tente, he tempii. 


tr. 


trouble, trouble. 


troupe, troop. 
trouſle, truſt. 


12 


trouve, he finds. 
truffe, truffle, 


Itroc, truck. 

; | trop, to much, 

| ]tro/, trot. 

i trott/, he trots- - 


trone, throne. 
tripe, tripe. 
trique, cudgel, 
triſte, /ad. 

tre ixe, thirteen. 


trofle, trefoil. 


treſſe, t1vi/t« 
trève, truce. 
traire, to milk, 
trait, dart. 

il traite, he treats. 
tres, verve 

il traine, he drags. 
traies, traces. features = 


trace, trace. track. 


trame, woos 
trappe, trap. 
trompe, trumpei. 
tronc, trunk, 

il tronque, he lops. | 
train, train. 

tringle, curtain rod. 


ſtranche, „ice. 


tranſe, trance. 
il tremble, he 


WO 
blet. © 


trempe, temperinge 


trente, thirty. 


q Consoxant XII. 


( 57 ) 


Contona All. 


__— 
Louche, Rs 
loup, wolf. 
loupe, wen. U 
lourd, Heavy. 


loutre, otter. 


louve, fhe-wwolf. 


lu. 


lu, read. 
lucre, lucre. 
lune, moon. 
luſtre, luſtre. 
lut, luth, late. 
lutte, wrefiling 
luxe, luxury. 


leu. 
le, he. 


leur, to them. 
leurre, lures 


lo. 


loch, log. 
loche, loach. _ 
lof, loof of a ſbip. 
loge, lodge. . 
look, fort of eletuary. 
loque, rage 
loc, l. 

lotte, cclpont. 


liguec, league. 
hank file. 


liſſe, /leeb. 


16. 


lobe, lobe, 

lods, duty fer aliena- 
tion. 

lots, prizes. 


. 
libre, Free. 


ice, goal. 
lie, dregs. 


tl lie, he ties. 
lige, liege. 
ligne, line. 


lire, to read. 
lis, lilly, 

liſte, liſt. 
li, bed. 


le. 


le, Ke * 
il læche, he licks, 


; lepre, I: proſy. 


leſt, ballaſt. £ 


| [leſte, /pruce. 
lettre, letter. 
Ju love, be liſis ap. 


livre, book, pound. 


le. 


levre, lip. 
laid, ugly. 
laine, 4vool, 
lait, milk, 
laite, /of? roe. 


1e. 


les, the. 

legs, legacy. 
lemme, lemma. 
laie, avild ſow, 
laisse, leaſh, 

{1 laisse, he leaves, 


laize, avidth of cloths 


tes 
la, the. N 
Ia, there. ry 


. lac, lake. e 
ladre, leprous. 


lame, blade 93 : 


a lape, | he laps. 


laque, lacquer. 
lard, Bacon. 


| 5 large, wide, 
| le, n, cloth. 


largue, Mug 


larme, tear. 


latte, la t 5. 


i lave, benwaſhere 
» 14. 15 


lache, coward. facks 


| looſe. 

lacs, ſnares, 

Fs lakes, Li at 
lan, 
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las, tired. 


il hace, he laces, 


i fe lane, he grows 
tir ed, P 


lon. - 


lombes, loins. 
Londres, London. 
long, longue, long. 


CH 
lin, 


limbe, limb, 
lin, fax 


linge, linen. 


lan. 


lampe, lamp. 


lance, ſpear. 
lande, heath, 


langes, ſwaddlings 
| Cc loaths . 
langue, tongue. 


lens, lente, ow. 


——— —— 


 Consonant XIII. ne. 


nou. 


nous, We. Us, ö 


il noue, he knits, 


nu. 


nu, nue, naked, 
nue, H. 24 Fee | 


nul, nulle, none. 


ne. 
ne, not. : 
neuf, nine. 
neuf, neuve, new. 
- neux 
neeuds, knots. 
neutre, neuter. 


oe. 
noble, noble. : 
noe, aue dali n i 4 . 


nonne, un. 
note, note. 
notre, our. 


no. 


nos, our. ; 

le notre, ours. 
ni. 

ni, neither. nor. 

niche, niche. 

nid, nefl, 

nippes, cloaths. 


Initre, nitre. : 


| né. 


; 


ne, born . 


nez, noſe. 
| * 


N 
14 ne. 


nef, nave of achurch, 


negre, negro. 


|i/ nomme, he names. 


neige, ſnoab. 
nerf, /neqv. 
ne/, nette, neat, 
nefle, medlar. 


ne. 


nets, neat. 


daltre, to be born. 


on 
hacre, mother of 
E 
il nage, he ſwims. 
nappe, tableccloth. 
nard, Spikenard. 
naſſe, bow*net., ' 
natte, mal. 
il narre; he relates. 
e 
non, no. ; | 
nonce, auncio. 


nain, dwar y. 
Corso Ar 


(59) 


ConsonanT XIV. re; 


rou. 


Roue, wheel, 

rouge, red, | 

il roule, he rolls, 

route, road, 

roux, rouſſe, red- | 
haired, reddiſh. 


: ric-A-ric, ea. . 
riche, rich. | | 
{rides, wrinkles, 


' 


—_ 


11. 


rie, rime. 
[rire, to laugh. 
ris, laugh, 
rit, rites 


wy rive, bank, 


ru, 


ruche, hive, 
rude, rude, 
rue, ſtreet. 
ruſe, cunninge 
ruſtre, churl. 


ro, 


robe, gown. 

roc, roche, rock. 
il rogne, he clips. 
Rome, Rome, 


roſſe, jade. 


x0. 


i rode, be rambles.” 


role, part in a play. 
roſe, roſe. | 
rat, reaft-meate 


— 


riz, rice. 

rè. 
rgle, rule. 
regne, reign. 
renne, rein- deer. 
reſte, remainder, 


Reine, Queen. 

rene, rein. 

rets, nets. 

reve, dream. 

raie, firoke. Aripe. 
thorn-backs 

rais, pole of a wheel, 
ra. 


race, race. 


rade, road for ſhips. 


rages rag Co 


| rame, oar. ream. 


rapt, rape. 


ee e, 


1 2 


— 


11 raſe, 


rate, ſpleen. 
rave, radiſb. 


Ia. 


[rable, back of a hare, 
i] racle, he ſcrapes. 


rale, rattling in the 
throat. 

rape, raſpe 
rare, rare. 
ras, raſe, ſmooth. 

he graze. 
he baue. 8 
rats, rats. 


ron. 


Jrompre, to break, 


ronces, Brambles. 

rond, ronde, round, 

10 ronge, he gnawss 
": lh 

il rince, he rinſes. 

rein,, Joins. 

-— ran. | 
il rampe, he crawls 
rance, rancid. ruſiy. 
rang, rank, 
rendre, to render. 

il renfle, he ' ſwells. 
again. 

rente, rent. 

il rentre, he gets in 


agai Hs 


Cononant 


A 


gou. | 


Gouffre, aby/+, 
gouge, gonge. 
gourd, numb. 
gourde, gourd. 
gourme, ftrangles. 
gouſſe, hut. 
gol, tafte, 

| goutte, drop. gout. 


gueu. 
gueule, mouth of a 
dog. | 
gueuæx. 
gueuæ, gueuſe, beg- 
Far. 


„ 
gol fe, gulph. 

gomme, gun. 
gorge, throat, 


gui. 
guide, guide, 
gui, miſle+toe. 
guigne, Black harg 


cherry. 
_ guiſe, fancy, 


gue. 
ford. 


gue, 


4 


C 6o ) 


guè. 
gueres, ſcarcely, 
guerre, zwar. 


guet, watch, 
il guette, he watches, 


gue. 


guepe, waſp, 
guetres, /ſpattere 


daſhes, 
4 


gage, Wages, 


gale, itch, 
galls, gall-nut. 
garde, guard, 


ga. 

glache, faple, 
il gagne, he gains, 

gare, make way. 

il gate, he ſpoils, 


gaze, gauze. 


LE om: 


gon,, hinge, 
I gonfle, it ſwells, 


"1 gain, gain. 
guimpe, nun:floma-» 


E her. 


il guinde, he hoifts up. 


gan. 


|ganſe, loop. 


gans, gloves. 
„ 

elle glouſſe, ſhe cluc ia. 

glu, Bird - lime. 

globe, globe. 

gloſe, gloſs. 

il gliſſc, he ſlips. 


glèbe, glebe. 
glaire, glare, 


Iglaiſe, clay. 
; glaive, F4 laive. 


is = 
} 


glace, ice. 


il glane, he gleant. 


gland, taſſel. acorns 
glande, gland. 


gr. 
groupe, gro pe. 
grue, crane. 


il grogne, he grum- 
bles - 

grotte, grotto. 

gros, grose, bige 


griffe, claw. 


grit gridiron. 7 5 
grille, 


4 


grille, ore? graine, ſeed. grace, grace. 
grippe, um. „ „ Ira, graze, plump. 
gris, prey. e ie Ang * „ * 
grive. hruſd. gres, free-flone. il gronde, he ſcolds. 
graise, fat, : 
gre, will, | il grimpe, he climbs, 
Grec, Greek, grades re. a 8 rince, he gnaſbes. 
| grappe, Bunch. Igrain, corn, 
greffe, gra. y. grave, grave. 1 
greve, firand. | grand, grande, great. 
f Er and. lar FLO 
bo 
CoxsoNAN T XVI. que. 
cou. cu. ſceorde, cord 
: corne, horn. 
| Cou, neck, . cube, cube. 8 
[ | 5 corps, body. 
i WH courts, couch. eulte, worbp. [og f. 27 2 
coude, elborw. ſeure, cure. 7 ; . | 
| cotte, petticoat, 
= coudre, to ſew, ſcuve, tub. h 
„ coule, it runs. | h cd. 
| coup, blow. què. 1 
coupe, cup. qmque, that. ie i 
| il coupe, he cut. 2 9 
. 5 couple, couple. e queue. cote, rib, coaſt, 4 
5 | $6.14 5 cauſe, cauſes | 
cour, court. yard, En 
queue, tail. | 
courbe, crooked, | 8 
il court, he runs. co 2 * 
cours, courſe, | 8 55 TOY who, 
court, courte, Mort. coche, notch, flage- quilles, vine- pins. 
cofit, cofl, coach. quitte, quits 
. il coute, it coſts, | code, code, 44 . « . 
4 Es qual, 
I coutre, ploughſbare. coffre, chef. | 1 : 
| elle couve, ſhe fits on col, flock. . W quai, key of a river, _ 
her eggs. |colle, paſte. U & e 
il couvre, he covers, | comme, as, e. 
95 No 600, cock, ſauqte, queſt, 
| fſi˖cor, French-born, eaisse, chef. caſh, 


. | CA» 


| __ 
i] cache, he hides, 
Cage, cages 
cale, ſhip's hold, 
calme, calm. 
cane, duck, 
Canne, cane. 
cap, cape. 
cape, cape of a cloak, 
caque, cag. 
car, for. gun 
carde, card. 
il cargue, he brails up 

the ſails, 

carne, angle, Corn 
carpe, carp. 
carte, card, map. 
caſque, helmet, 
cave, cellar. 


ca, 
cable, C able . 
cadre, A rame. 
capre, caper. 


cas, caſe. . 
caſe, point at Bach. 
gammon. 


con. 
comble, top. 
compte, account. 
. Comte, Count. Earl. 
conte, tale, 
congre, conger. 
conque, conch, 


. 


| quin. 


quing, fifth. 
quinte, fit. freak, 


quint, 
quinze, teen. 


Can, 


camp, C amp. 
cancre, crab-fiſh, 
quand, avhen, 


ol. 
clou, nail. 
cloche, belt, 
hs, chſed, 
clauſe, clauſe. 5 
clique, £478 
clef, Ley. 


clerc, clerk, 
clair, clears 


claie, hurdle, 


claque, It: 7 


classe, claſs. 


il croule, it Als. 
croupe, croup. 
croute, cruſh 


cru, believed. 
cru, growth, 


| cru, Crüe, vac. 


cruche, pitcher. 


conte, againſt, f 


creuxy hollow. 


2» .. 


il creuſe, he digs, * | 


croc, hook, 

croche, quaver, 
il eroque, he ſcranches. 
croſſè, bat. 
crotte, dirt. 


crocs, quhiſkers, 


| cri, cry. 


crible, fieve, 
eric, engine. 
crime, crime. 


ſeriſe, criſis. 


eréé, created. 


erdehe, manger. 
creme, cream. 
i erève, he burſts; 


crepe, crape. 
crete, creft, 

[craie, chalk. 
crabe, crab, 

crac, crack, | 

il crache, he ſpits. 

il craque, he cracks, 
eraſſe, dirt. 


crane, ſcull, 


| * * 
crin, Horſe-hair. 
crajndre, to fear, 
crainte, fear. 
crampe, cramp. 


crans notch, 
e 


4 


PRELI- 


the 


* 


"£0. 
PRELIMINARY OBSERVATIONS 


UPON 


Pp R 090» , 
As reſpecting the RuLzs of PRONUNCIATION. 
As ſpeech is the organ of thought, we ſhould: 
endeavour to render it more infinuating and per- 
ſuaſive, more able to paint our ideas. This ac- 


compliſhment cannot be attained but by a proper 


utterance; therefore, having conſidered ſpeech 
in its elementary parts, leiters and ſyllables, we ſhall 
now conſider it in its conſtituent forms; words 


.and ſentences, both being the object of Proſody. 


Proſody is the art of uttering ſyllables with 


_ propriety ; it conſiſts of three principles, a 


aſpiration, quantity, 

Quantity relates- to ſyllables, and concerns 
the duration of uttering them. Some are //torr, 
that-is, uttered quickly, and require little time: 
others are long, that 1 Ws. WRC ful and „ 
more time -x | 


nnn. 


* 
N 3 - . 
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4 4 : £ FE a 1 — FOI 
2 * of 4+ © 5" — * wy — my » a 
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* A middling MS” might be PEE forſ ylables which 


are not long, though. compoſed. of broad vowels. Such is 


bd in baton, being neither ſo ſhort as ba in bateau, nor ſo 
long as ba in 3a/e : or theſe” monoſyllables, les, des, ces, mes, 
&c. which are broad, but ſounded quick, as they never occur 
in the laſt' ſyllables : les every, dis hommes, ces mal ſons, 
mes livres ; or even for the laſt ſyllables, Which, though 


long, are not pronounced ſo full as when an , or an- e mute 


follows them; the final dat i in /oldat, for inſtance, is not 


ſo full as dats in foldats ; mer not ſo full as nere; dur not 
ſo full as dure, 


Aſpiration 


„ 

Aſpiration relates to vowels, as being a ſtrong 
emiſſion of the breath to enforce uttering. 

Accent compriſes the two others, as concern- 
ing both ſyllables and vowels. It is a modula- 
tion, an inflection of the voice, which is raiſed 
or lowered, as vowels are acute or grave: it is 
alſo a ſtreſs of the voice, which is never r laid but 
upon a long ſyllable, 

That accent, called bd and very near 
a- kin to the mfcal, (for, ſtrictly ſpeaking, muſic 

is an extenſion of proſody) is not to be con- 
founded with the orarorical and provincial, 

By the oratorical accent, we mean the divers 
modifications, elevations and tones of the voice, 
which an eloquent . uſes to expreſs or 
move the paſſions. 

By the provincial accent, we mean a a faulty 1 
canting dialect, peculiar to ſome provinces; as 
the Gaſcoon, for inſtance, which ſhortens the 
long ſyllables; and the Norman, which protracts 

the ſhort ones. 

All thoſe accents are very different from what 
is called in French the printed accent: ſuch are 
theſe marks, „ *, *, placed over vowels, to 
ſhew the ſounds of them, as we ſaid p. 12, or to 
diſtinguiſh the meaning of ſome words, 


As vowels and conſonants are common to every 
language, ſo are the above principles; the _ 
plication only is different, 
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= perfect knowledge of them has been at all 
times deemed neceffary. 

In the happy ages of Athens and Rome, great 
regard was paid to a good elocution; and, for 
that reaſon, reading the poets was a principal 
part in the education of young people, to teach 
them gaantity, which is the key to a proper ut- 
terance. 5 
In this reſpect, the woc Europe is perhaps 
equal to the ancient, if not ſuperior; at leaſt, 
learning, which formerly was confined to a few 
fortunate ſpots, has now enlarged its dominions. 
Driven away by the ignorant tyranny of Mahotne- 
tiſm, and flying from its native ſoil, it found a 
kind ſhelter in Italy, who imparted to the titighs- 
bouring countries ſuch a precious poſſeſſion. It 
ſoon ſpread innumerable ſhoots; and almoſt all 
nations of the continent, as they grew politer, 
cultivated their own languages, and improved 
in elocution. To do England juſtice, if the has 
not been the firſt to enjoy the bleſſing of being 
reſcued from ignorance and barbariſm, ſhe may 
boaſt of having brought forth an uninterrupted 
ſeries of eminent writers, who, ſtriding in ſciences 
with a ſteady ſtep, ſoon overtook thoſe who 
ſtarted before, and afterwards pointed out the 
way. $0 potent are the love of ſtudy and the bitt 
of fame, in an unfettered country where inttirifls 
merit is 22 and E 2 
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The ſame application an Engliſhman gives to 
one thing, he gives alſo to another, Such is the 
commendable charaQteriſtic of this nation, that 
what a man has hourly occafion to do, ſhould be done 
well. And, indeed, I have often remarked that 
| the Engliſh, ladies eſpecially, who are the moſt 
defirous to excel in their mother-tongue, do the 
fame when they learn another. So noble an emu- 
lation deſeryes to be encouraged, aſſiſted ; and 
as the French is, of the living languages, that 
of which the acquiſition is moſt generally ſought 
after, 6 attempt to facilitate it by laying down 
ſure, conciſe, and eaſy. rules for its utterance, 
compared, when the caſe requires, with that of 


* ain. 


| 17 


There is no language, perhaps, of which the 
pronunciation may be attained more ſucceſsfully 
than French. Certain rules may be given, and 
there are but few occaſions. of deviating from 
them, "Whoever knows perfectly the ſixteen 
fimple ſounds or vowels, and the. figures which 
repreſent” them, may ſoon acquire a perfect ut 
terance, The ſame advantage i is not to be had 


in Engliſh, 


Okt all the preſent 83 "att. the ; 
Engliſh i is perhaps - the moſt, natural, the moſt 
fimple in its form and conſtruction. If there 
were the ſame advantages in its utterance, I dare 
advance that no other language could claim the 
__— It is by- uch ſuperior to the 
French 


es. OR os ARGS. : Se, 3-8 


| ſtead of pigeon, des choug, 


(& 


French in ſimplicity; but, in return, it is as 


much inferior in the facility of Len pro- 


nouncing it. 

In Engliſh, the pronunciation of many words is 
by no means certain: the natives themſelves do 
not agree upon it. Befides, the ſame figures very 
frequently repreſent different ſounds. See p. 35. 
In French, the ſame ſounds are repreſented, 
it is true, by different figures, but the ſame 


figure has ſeldom two ſounds ; and even that im- 


perfection might eaſily be remedied, if Pepe 
ſeſſions could be once ſhaken off. 

In French, the rules have but few exceptions ; 
in Engliſh, they have a great many more: ſo 
that the pronunciation of Engliſh is not ſo eaſily 


reducible to a fimple ſyſtem ; practice only, with 


2 conſtant attention, can ſupply it. 


As for articulation, which relates to conſo- 


ants, each language has its difficulties and 


oddities: Engliſh has its 3 pier es its We 
Land gn &. | 


When among oddities I — the Engliſh 2), and the 
French liquid I, I think I am not far from being right, May 


not theſe articulations be traced back to a vicious and abuſive 


utterance, introduced of old, during the infancy or the arbi- 
trary ſtate of thoſe languages, and afterwards ſanctioned by 


cuſtom ? I can hardly believe they are quite natural ; other- 


wiſe they would generally be uttered properly by the natives, 
and reciprocally common, like that of u, of b, &c, Per- 
haps they have no better origin than that of the thick 7 of the 


| Ronennais, or that of the effeminate utterance of ſome Belles, 
who, to aſſume a certain air of candour and innocence, affect 


a childiſh on un ho and pronounce Plxon, des ſoux, in- 


K 2 I In 
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10 Engliſh, generally ſpeaking, all the con- 
han" are ſounded ; and even, as if it were not 
already hard enough, they put a d before g, and 
a t before ch: in French, by a contrary oddneſs, 
moſt conſonants are dtopped, which however 
renders articulation eafier. 

Beſides the evident difficulties above men- 
File 4 there are ſome others to overcome in 
getting the pronunciation of Engliſh. 

The Engliſh have a vaſt number of alk; 
lables, and, if it could be, every word, however 
long, would be formed ſo. This renders the 
| e more conciſe, but at the ſame time 
xequires a great ſubtlety. and nicety in the ear. 

In Engliſh, each diſſyllable and polyſyllable = 
605 an accented ſyllable, which never varies, 
whatever place the word may have in the ſen- 
tence: the ſtreſs of the voice is ſtill upon that 
ſyllable, which is chiefly the firſt, ſometimes the 
middle, ſeldom the laſt This gives the lan- 
guage a peculiar harmony, but at the ſame time 
Increaſes the difficulties, and cauſes the heater to 
loſe the utterance of a great many words. 
In French, the ptoſodical accent, or ſtreſs of 
the voice, is always laid upon the laſt ſyllable, 
before the pauſe, and that ſyllable only is long : 
the foregoing are- ſhort, or leſs long, though 
ſometimes broad, and are emitted with equality. of 
time. This renders. the utterance very plain and 
tal; ; and as the laſt ſyllable of the ſentence 
bears always the accent, no word can be loſt 
from the mouth of a good , | 
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The accent aſſimilates the Engliſh language 
to the Latin, and makes it perhaps more ex- 
preſſive than the French, more harmonious; but 
the French, though not deſtitute of harmony, is, 
in return, more ſmooth and fluent. 

From this difference of laying the accent ariſes 
the difficulty an Engliſhman meets with in ſpeak- 
ing French, and a Frenchman in ſpeaking Eng- 
liſh, The Engliſhman, accuſtomed to the harmos- 
ny of his own language, intraduces that harmony 
into French, and pronounces wrong. The French- 
man, always accuſtomed to accent his final ſyl- 
lables, does the ſame in Engliſh, and likewiſe 
pronounces wrong. But as it is more eaſy to 
accent invariably the laſt ſyllable, than to know 
which of the foregoing ſhould be accented, I 
maintain that an Engliſhman may acquire in a 
few months a perfect utterance of French; whilſt 
A Frenchman, after many years, is not able to 
pronounce. Engliſh tolerably well. 


' Vowels, in French, as we have already ſaid, 
P+ 16, are either ſender, open, or broad. 

But at the ſame time, as they ſerve to com- 
poſe ſyllables, and ſyllables are either ſort or 
long, vowels may be alſo conſidered with reſpect 
to the ſyllables they belong to. 
| Therefore, to pronounce French properly, 
great attention muſt be paid, 1ſt, to the figure 
of the vowel ; 2d, to the place i it fills: in that 
alone lies all the ſecret. 


The 


ä 

The place determines the ſhort or the long. 

The figure determines the ſlender, open, or broad. 
a is open in la patte, the paw; 4 is broad in 
la pate, the dough : both are long, becauſe both 
are in the laſt ſyllable. I ſay the loft ſyllable, be- 
cauſe I do not count te, which being compoſed of 
an e mute is not ſounded, Such ſyllables, com- 
poſed of an e mute, are called feminine, and 


commonly dropped in proſe : the other ſyllables 
are called maſculine. See the Rule X. 


For perſpicuity's ſake, I place over the ſylla- 
bles the following marks, 


No mark, indicates a fender or open vowel, 10 
longing to a ort ſyllable. 
This mark - indicates a ſlender or open vowel 
9 belonging to a long ſyllable. 
This mark - indicates a broad vowel belonging 
to a ſhort ſyllable; and, of courſe, 
that it is neceſſary to open the 
mouth. a 
This mark -- indicates a broad vowel belonging 
to a bong ſyllables and, conſe. 
quently, that the month muſt be 
opened very much. | 
The length of the ſyllable does not imply the 
broadneſs of the vowel : u, for inſtance, is longer 
in chute, fall; than in chut ! huſh! i is longer in 
Je ſoupire, I ſigh; than in ſoupir, fi gh; but neither 
are broad: the ſound of 4 and i is ſlender by its 
eſſence, and cannot be carried to broadneſs. 
A broad 


„ 

F broad vowel can hardly be ſounded without 
lengthening a little the ſyllable, tho' not ſo much 
as to make it bear the accent. Thus, (as I have 
hinted before, note, p. 63) ſuch ſyllables might 
be more properly called dubious, that is, neither 
ſhort nor long: but, to avoid ſub- diviſions, I 
keep to the general diſtinction of ort and long. 

A ſlender or an open vowel may be long when 
it is in a final ſyllable, before the pauſe; and a 


broad one may be ſhort, or at leaſt dubious, when 
it 1s not in a final ſyllable. 


a 1s open and ſhort in bateau, boat; in 1 chatan, 
| bezel of a ring. 


4 is broad and ſhort i in bon, ſtick; in 1 
caſtle. 5 


e 1s ſlender and long 1 in 4%, ſummer; in ela, 
frozen. 
die is broad and long in aul, prop; ; and i es in 
exces, exceſs, 


On account of the following 3, ai is e 
in majſon, houſe, than in maigrir, to grow thin; 
broader in ſaisir, to ſeize, than in faigner, to 
bleed; but all are Hort, the laſt ſyllables only 
are long. 


SIR! 1 


Beware of dwelling too long upon the broad 
vowels which are not in the laſt ſyllables; do 
not confound broadneſs with length, which 
would lead you into the bad dialect of the vul- 
gar people in Champaign and Low Normandy, 
who always protra& the penultima of words, 


and 


(4) 
and pronounce la maiſon, le chateau, inſtead of 
la maiſon, le chateau, Or if you dwell a little upon 
the firſt ſyllables, mai, chd, to make the broad- 
neſs of the vowels more ſtriking, dwell longer 
upon the laſt ſyllables, ſan, eau, to avoid the 
aforefaid provincial accent. Such is the genius 
of our language, which requires, that of two 
maſculine ſyllables, the lat ſhould be longer 
than the penultima, and ſtill more when a femi. 
nine one, that is, when an e mute follows, 


For inſtance, in this ſentence, nos corps, our bodies, com- 
poſed of two maſculine ſyllables, corps 1s long, becauſe it is 
| the laſt ; but its vowel is not broad : nos has a broad yowel, 
but it is not long, becauſe it is not the laſt ; or if you make 
on long, make the laſt ſyllable corps ſtill longer. 


In theſe other ſentences, 8 our fouls, vos vs maltres 
your maſters, the yowels of all the maſculine ſyllables are 
brond; but nor and vor are ſhort, thongh their yowel is 
broad; or at leaſt are not fo long as 4 in mes, and me! in 
maitres,, and theſe. maſculine: ſyllables 4 and maß, are ſtill 
Jonger, becauſe the feminine ſyllables mes and tres being | 
mute, the length of the foregoing maſeuline 7 ns mal i is 
| 1 inereaſed by it. 


k have ſaid that broadnels i is not to be N with 
lengm;: for length i is ſaid of ſyllables, and broadnefs of 
vowels ; & ſyllable may ceaſe to be long, while 1 its vowel 
remains broad : the leſſening of duration does not influence 
the opening of the mouth ; otherwiſe, ſome words nearly 

| alike 


« . 


| EL. Ds 
alike in ſpelling, but very different in fignification, tight be 
confounded, How could the following words be diſtinguiſhed, 
if broadneſs did not take place, ſince length does not ? 


ce matin, | this mornings. Jai pechs, I have finned. 
ce mlitin, this maſtiff. Jai pechs, I have "fiſhed. 
je tachois, T ftuinel. kxeſonner, to reſound, 

je tachois, 4 endeawoured, , |  raiſoaner, to reaſon. 


The laſt ſyllables only of the above ſentences are long, the 
others are not ſo; but this is not a reaſon to utter them with 
the ſame opening of the mouth: therefore, the vowel does 
not ceaſe to be broad, though the ſyllable ceaſes to be long, 


The above obſervation, that broadneſs is not to be con- 
founded with length, cannot be too much attended to. This 
is the only way of preventing abuſes which might creep into 
pronounciaton. One would be prone to think that a broad 
vowel is always long, and a ſlender ms ſhort ; but it is 
not the caſe,” 


I. The —— — and of bort is abuſive for 
vowels; it ſhould always be underſtood of ſyllables, This 
diſtinction, at - firſt ſight, will perhaps ſeem trifling; but 
it is not uſeleſs, as it may prevent ” miſtakes ; and it 
would be be better to ſay,—ſuch a vowel ls lender, ſuch a 
vowel is nn uch nen ſhort, ſuch a ſyllable is 
yy" ore 

II. As a flender vowel may octtir in a long ſyllable, that 
is, which' bears the accent; ſo a broad vowel may occur in 
a a ſhort ſyllable, thut is, which bears no accent: its broad» 
, neſs, on account of the quick. utterance, will be leſs ſenſible; 
nay, it may be as much altered by its diſtance from the laſt ſylla· | 
ble; but it never degenerates into ſlenderneſs: a nice ear may 
diſtinguifh it, though'it n not ſuppomted by leugthening the 
ſyllable 


To Mantras this, let us ele che following words. 
Þ il. aceable, 


* 

6 ö 
15 
1 
1 
94 
1 

4 
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4 il. accable, - 


Ca 


The maſculine 65 able ca, being the 


he overburthens, laſt, is long, that is, bears the accent ; its 


length is increaſed by the feminine 3e 


being mute; the ſyllables Lac are ſhort, 
and emitted with equality of time. The 
utterance of this word may be thus 
pointed out, | 
_ maylaſi 1 time, 

3 8 1 time. 
— 2 tim. 

ble. . time. 
Theſe three ſyllables are maſculine : 


” uud. Bier being the laſt, is long, that is, bears 


acablement, 
— 


the accent; 4 is broad in ca, but the 
ſyllable is ſhort, or at leaſt leſs long than 


| blr; a is open in ae, and the ſyllable is 
| ſhorts. | . 


ac- may laſt 1 time. 
04 — n time likewiſe, or 
| a little more. 
bler — 2 times, | 
| The maſculine ſyllable ment, being th the 
laſt, is long, that is, bears the accent; 
the feminine Je is half dropped, not quite, 


15 becauſe after two conſonants coupled toe 

gether, e cannot be entirely mute; 4 is 

broad in ca, and the ſyllable is lengthened 

buy the ſhortening of te; 4 is open © in ee, 
: and the ſyllable is ſhort, | 


ace may loft 1 time. 
Cas. OT OR dl, 2 1} time. ta 


men 1 2 times. 


il_accablas 


| Haccabla, 


(15) 


2 Theſe four ſyllables are maſculine : 33 


he benen. being the laſt, i is long, that is, bears the 


maltre, 


maſter. 


accent; C0 2 is ſhort, though having a broad | 
. vowel; 11 ac are ſhott, and emitted with 
| equality of time, 


* II, may laſt 1 time. 


Ac 11 ime. 
ca- —— 1 time likewiſe, or 
490 a little more, 
ha. 


Thee maſculine ſyllable ma? bears the 
accent; its vowel is broad; its length is 
increaſed by the feminine tre being mute, 


Which renders the broadneſs of the vowel 


line, bears the accent ; its vowel is open 5 


miſtreſs. 


4 more ſtriking, 


mai. may laſt 21 times, 


The ſyllable 77e being the laſt maſcu. 


its length is increaſed by the final e mute 
which is filent, and ſerves only to make 


| / ſound and hiſs ; mat is ſhort ; the vowel 
al is not ſo broad as in maſtre, not being 


followed by an e mute; nay, it becomes 


open only, but it is not ſlender: ma! in 
this word, and the two following, has the 


open and quick ſound of met in mettable, 
and is not ſo ſlender as md in mepriſe. 
mal- may la 1 
treſ . 2 times, 
— ͤũ time. 


maltriiz, 
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maltriſe, The ſame, obſervation as N In mal. 


/ mal- may. loft x time, 
tri- — 2} times. 


le — 0 time. 


, | | , 


maitriſer, The ſame obſervation as above in mate 
to maſter, trefſe. 


8 1 time. 


tri — 1 time. 


ſer ä 2 times. 


pretre, ;.":. "00 — e 25 abore in 
Pr. ieſt. , maltr fo | 


pr&- may laft 24 times, 


tre o time. 


beanie, tr; bears the accent; /e is mute, and 


priefiboed, increaſes the length of #ri; prt is ſhort 3 


the vowel / is not ſo broad as in pritre, 
has the open and quick ſound of / in 
Preſtytère, is nat ſo flender as f in prolat, 

prt- may laft 1 time. 

tri- —— 2 times. 

te | r E time. 


mei, . > is very broad ; the length of this 
ſyllable is fill increaſed by the filent tre: 
th is ſhort, and 4 ſlender. 
the- may las 1 time, 
11e — o time, 


by + 4 toned 


5 „„ dll 


. 


e 
thektral PEE Theſe three ſyllables are maſculine ; 
theatrical, tral being the laſt, is long, that is, bears 
T the accent; 4 is not ſo broad as in thddtrey 

but more open than à in ral, 

the- may laſt 1 time. 

fi — 1 dime likewiſe, or 
a little more. 


tral — 2 times. 


I hope 1 ſhall be excuſed for having expatiated upon this 


matter, which, though it may appear unentertaining, is 


nevertheleſs very important. I am deſirous of laying down 
ſure principles, which may counterbalance a vicious utter- 
ance, creeping now-a-days into ſome polite circles,” and cau- 
ſing them to be no longer the ſtandard of true pronunciation, 


Our Beaux in France, ſtudious to pleaſe the Belles, ape 


their effeminacy, copy their very defects, and give credit to 

the canting dialects, which from our provinces flow daily to 
the capital, and even to the court. Leſt diphthongs might 
diſtort their mouths, they utter them like vowels; they 
make all ſyllables ſhort, all vowels flender ; and, regardleſs 
of confounding words, or deſtroying harmony, ſuch would-be 
critics think themſelves able men and fine ſpeakers. Under 
the pretence of avoiding pedantry, they fall into the contrary 
extreme, —ignorance; the conſequences of which are not 
leſs fatal. Should fo falſe a taſte prevail, as we ſee every 
day foreigners write French with more aceuracy than the 
natives, ſo we ſhall hear them ſpeak it with more purity ; 


and the latter end of this age, perhaps, without having its 


Racines, will ſwarm with its Scuderies, 


No let us, by ſome examples, compare the 


French way of laying the ſtreſs of the voice with 
the Engliſh. 


In 


em» 


In this phraſe, Ceft_un_homme hounete, he is 2 
civil man: the ſtreſs of the voice is upon nile, 
and that ſyllable is long, becauſe it is the laſt of 
the ſentence ; the four foregoing ſyllables are 
mort, and uttered with equality of time. 


In this 8 obeaſs, 0 . un bound ie e de 
is an honeſt man: the ſtreſs of the voice is upon 
the laſt ſyllable, homme, which was ſhort in the 
preceding example; and nte, though broad, is 
become ſhort, becaufe i it is in the middle of the 
ſentence. ig EE 


An Engliſhman would pronounce that phraſe 
thus, after the Engliſh way, c i un honnete homme ; 
becauſe in the Engliſh 9010 hone, t the accent is 
upon the ſyllable hon. 


The Engliſh words curious, curioſity, have been 
adopted from the French words curieux, curiofite ; 
and in their being naturaliſed, have received the 
Engliſh inflection. In curious, the accent is upon 
cu; it is upon o in curiofity, and s has a hiffing 
_ ſound: theſe words are pronounced curious 
enriocity. In curieur, the accent is upon tur; it is 
upon ic in eurioſite, and s, between two vowels, 
has the ſoft ſound of 2. theſe words are pro- 
nounced chrieux, cuil. 


When 


6 

When I ſay, as above, with equality of time, it 
is becauſe I ſpeak to Engliſhmen, who having 
in the words of their language an unvaried pro- 
ſodical accent, and and àa great many dactyles 
and trochees, are always prone to introduce that 
rhythm and cadence into French, wherein ana- 
peſtus and iambs are more abundant : forT am 
conſcious that the length and ſhortneſs of ſylla- 
bles might be more minutely pointed out that, 
for inſtance, in curiofte, Vi is a little ſhorter than 0; 
vri is very mort in Je couvrirai; ce, in recevra; me, 
in  fermele ; ; tre, in dutrement, &c. but theſe niceties 
may be obtained very caſily i in time, by attend- 
ing to good ſpeakers. At preſent I deſire not to 
embarraſs the mind of the learner with many ſub- 
diviſions, and ſtand upon the firſt grounds, which 
are the moſt enn for a beginner. 


4 
T * 


Princigat 


rn 


Principal Rur xs for the Pronunciation of French. 


II is not by reading whole volumes careleſsly, 
that a proper pronunciation can be acquired; 
Practice inforces a bad habit, as much as a good 
one. Mind at firſt your reading, ſtudy it; then 
read two lines, till you read them e 3 then 
four, and ſo on. 


I. The firſt Rule, as I have hinted before, is 
not to have any affectation; not to force or 
ſwell your throat, as thoſe do who ſpeak thick ; 
not to cloſe'your teeth; but to open your mouth; 
to move your lips eaſily; in a word, to articu- 
late diſtinctly, and without ſtiffneſs, * 

II. The ſecond Rule is to give each vowel its 
proper ſound; to ſound. flenderly the: flender, 
openly the open, broadly the broad; and to 
accent the laſt ſyllable only before the pauſe. 


In the courſe of this work, the vowels ſlender 
or open bear no mark; the broad bear this (=). 
The accented ſyllables, that is, upon which 

the ſtreſs of the voice muſt be laid, are marked 

over thus (=), when the vowel is ſlender or 
open; and thus ( -- ), when the vowel 1 is b road. 
See p. 70. 

The filent letters are printed in Italic. 
The final conſonants joined to the next vowel, 
are pointed out thus (2). 1 


Cc 8) 
| The vowel o muſt be always ſounded fully, 
like oo in cool, fool; and the vowel au, like o in 
old, cold. | | 2 
EXAMPLE S. 


le coucou, the cuckoo, une faute, a fault. 

le courrouæ, the wrath. la cauſe, the cauſe. 

un diſcours, a diſcourſe. ” pauſe, @ pauſes 
diſcou rir, to diſcourſe. 3 pau le, the ſhoul.cer. 

nourrir, to nouriſh. . bauteur, the height. 

ay jourd'hui, to day. ; un. Auteur, an author, 


I infiſt upon this rule; to which the Engliſh 
eannot attend too much. They commonly ſound 
ou like o, and au like 4, becauſe in Engliſh there 


vowels are generally ſounded ſo. 


Another defect they community have, is not 
to ſound i ſharp enough. They give it a little 
ſound of &, and pronounce: medi, il tra, il dera, 
deſfecele, la verete, la ceveltte, becauſe in Engliſh 


the ſhort ſound of i partakes of the ſound of #. 
But in French this is a great defect, which can- 


not be too carefully avoided. Then Pronounce 
very ſharply and diſtinctly midi, il ire, il dirs 


dt, la werite, la civilite. 


I cannot help mentioning another defect, very 


ſtriking likewiſe, too common in ſome ſchools, 


and too little attended to by Engliſh teachers; | 
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I mean the French 2, which they ſound like en. 
They will not take the trouble to join their lips, 
but would rather affert that an Engliſhman can 
never pronounce the French «, and ſay conſtantly 
Je vous afſeure, inſtead of je vous aſſure. Nothing 
more offends a nice ear, and nothing can be 
more eaſily remedied. You need only join your 
lips as to ſound oo, bring your tongue to your 
under- teeth, and put out your lips a little, as if 
you were going to whiſtle, all the difficulty 
vaniſhes, The ſound of is of all ſounds the 
moſt natural; it is more ſimple than that of 4, 
ſince to emit x, your mouth is kept in its natural 
ſituation, and almoſt ſhut ; whereas, to emit 4, 
your mouth muſt be open. In a word, it is very 
evident, aſter the Table of Vowels, that all the 
ſounds of French may be comprehended between 
u and 4: U is the leaſt, 4 is the moſt open. 


RULE III. Which Vowels are broad, 
An a followed by two r's, ſounded like a 
fingle one, is very * in the laſt ſyllables and 
* 


| E X A N p L E s. 
maron, — t. le parrain, the god: father. 


la barre, the bar. la marraine, the god. mother. 
vo irrt, ag tr use bartidre, a barrier. 


un Carre, a ſquare. un⸗ catrière, a quarry. 
des bigarreaux, hard cherries, un carrofle, a coach. 
Not in arracher, to pluck out; arriver, to arrive; which 


conſiſt of three Rn 25 - 
A vowel 


C 
A vowel marked with the circumflex accent 
over it, is broad. 


fach, /orry. . ter, to take away, 
la tete, the head. meme, even, 
une tempete, 4 tempel. extreme, extreme. 


A vowel in a final ble ending with an , is 
broad, except the acute 6. 


les chats, the cats. | les pots, the pots. 

les ſoldats, the ſoldiers, Vexces, the exceſie 

des filets, nes. un Pas, @ pace. | 
les faizs, the falls. le cas, the caſe, 

77 J avoi J had. | j'etol 1 aba. 
des mots, word.. | | JYaurois, 7 avould haves . 


A vowel in 2 | widdle ſyllable, followed by a 
ſingle s and another vowel, is broad; except the 
acute and e mute. 


la rai . the We ; oſer, 10 dare, : 

la maiſon, the houſe,  expoler, to cap, 8 

la blaſon, heraldry. 5 choſe, a thing. 

A vowel in a final ſyllable, followed * 4, or 

by e mute, is broad, except the acute . * 

beureuæ, happy. une futaie, lofty trees. 5 ＋ 
la palæ, peace. ils. avolent, they had. 
un falx, a burthen, -le * were. 


The ſyllables: os, funded y in Engliſh, a 
are generally ſounded cion in French. They are 
A hr in proſe, and make two diſtin ſyl- 

M 4 lables 


( 84 ) 


lables in-poetry. They make the foregoing 30 
o broad, becauſe in thoſe words t has the articu- 
lation of . 


EXAMPLE s. 
notion, notion. 


potion , potion. 


emotion, emotions 


obſervation, olſer vation. 
la nation, the nation, 

la creation, the creation, 
les passions, the paſſions. 


RULE IV, Which Vawels are ot Broad. 
A vowel in the beginning or middle ſyllable, 


followed by / and another conſonant; by r and 
another e or by /, is never broad. 


"EXAMPLE 8. 


alblirs re 3 

une alcove, an alcove, - 
altre, to alter. 
almanach, almanack. 


former, to form. 

la force, the force, © 
forcer, to force. 

un corps, a corps. 


baldaquin, canopy. 0 


falſifier, to Jalliſy- 
alarme, alarm. 


| jardin, garden, 


garder, to £uar d. 5 


parler, to ſpeall. 
partir, to ſet out, 


8 to _ 


porter, to carry. 


ta forme; the form, 


un caſtor, a beaver. 
la peſte, the plague. 
| peſter, to inveigh. 


la poſte, the poſt. 


. poſter, to poſt. 10 place... 
5 le reſte, the reſt. 


. Teſter, to reſt, to remain. 


du leſt, ballaf.. 


la piſte, the tract. 
- importanz, important. 


* 


a, fol- 


6 
= followed by a fingle I, or * two 5 is not 
broad. 7 292 
le bal, ' the ball. une, ade a Ball. la halle, the a _— 
When there is a redoubled conſonant, the 
ſecond only is commonly ſounded, the firſt 1s 
ſilent ; the foregoing ſyllable is ſhort, "0 the 
yowel is not broad, ah 


accorder, to grant. differer, to differ, to la chaile, the chace. 


accotter, to prop. | delay. | chasſer, to hunk, t ts 
| accrocher, to bang up. efficace, s drive. 
aller, to go. raffiner, to refine. une broſſe, a bruſh. 


a/lumer, 10 light, apporter, 10 bring.  brosſer, 10 bruſh. * 
des _allumertes,matches, apprendre, to learn. asſez, enough, 8 
affermir,to Atrengtben appartenir, to belong to une mas ſuc, à club; 
af irmer to affirm, asſurer, to aſſure, imposlible, impoſſible. 
affermer, to bs gee the Chapter of Exceptions, 

R UV L.: LE © 
When m or n. gives or gives not the vowel a naſal fond. 


n or n are not ſounded at the end of words; or 
in the middle, when a conſonant follows whoa 
they ſerve only to give the foregoing. vowel a 
naſal ſound. But when they are followed by a 
vowel, that naſal ſound does not take place, and 
Mm or n belongs to the following 'vowel, With, 
which they make a ſyllable. 


EXAMPLES. 


- 


naſal found, 5 ml "Ws; | 
an, one. 9 85 . d. ae, . 5 | _ 
im- por- tun, troubleſome. im- por· tu n⸗. 
im-b6-cil-ls filly. | i-ma-gi-ner, to imagine. 
- in-d&ci., undecided. i-ni-ti-er, 10 initiate. 
ba-din, frolic. | | ba-di-ner, to el, to Frolic. 


Some - 


„„ 
Sometimes n or # are redoubled, but only to 
| ſhorten the foregoing ſyllable. That belonging 
to the foregoing vowel is dropped, the other is 

) | 0 ; 


an, years =_—_ year. 

nom, naue. 7 : nom-mer, lo name. 

don, gift. | | don-ner 2, to give, 
fon, ſound: ſon-nette, bell. 

com-bien, how much. con- ment, hou, ; 


RULE VI. 5 between two vowels commonly 
_ articulates like 2. 


EXAMPLES. 


atfir, defires deſobliger, to diſo- faiſeur, maker. pron. 
uſage, uſages lige. fezeur, 


plaifanr, pleaſant. loiſir, leiſure, ſaiſon, ſeaſon, 
ſaifir, to ſeize. | viſage, viſage. dh unir, 10 diſunite. 


And likewiſe in the following, 
Alſace, N balfamiq ue, balſamic. 


tranſiger, to tranſa?, 5 tranſaction, tran ſaction. 


tranſition, tranſition, | tranſitif, tran/itives 
preſbyterien, preſbyter ian. Aſdrubal. 
But never in 
| abſoudre, to abſolve ; obſerver, to obſerve ; and their derivas' 
tives, as it does in Engliſh, | 


RULE 


A WI 


RULE VII. Of the final app 
The final c, /, I, r, are commonly ſounded, 


7 - EX 'A ESL 
iſt, The final c. 


avec, with, reſpect, re/peft ; but filent in 
un choc, «ſhock. . the plural, mes reſpe&s; 
un duc, @ duke, Aduonc, then; except in the mida 
le tillac, the deck, dle of a ſentence; as 


un Echec, à check; but not in il eſt done ſorti, then he is gone 
the plural, les. chers, _ 


2. The final F, 
neuf, nine. un boeuf, an ox. ve af, widower. 
chef, chief. . la ſolf, bir. un ſerf, a bondmang 
3- The final I, 
| moral, moral, mortel, mortal. ſeul, alone, 


pueril, childiſh. | mal, evil, ill. il, be, it. its, they. | 


though ſometimes 
pronounced 7 ; but only in a rapid con · 
verſation. Sec the laſt pages of this work, 


4. The final 7. 


car, a. Vair, the air. dur, hard. 

pur, by, through. la chair, fleſh.  obſcur, obſcure, 
cher, dear, le der, are. Vhonneur, honour, © 
amer, bitter, le plaifir, pleaſure, le bonheur, happineſis 
Ju piter, Fowe, or, gold, la vigueur, vigor. 


and ſuch words tr6ſor, treaſure: pour, for. 
merely Latin, un ſoupir, 4. gh, cour, court yard. , 


See, 


© 8.2 

See, for the above final conſonants GE br. 
the Chapter of Exceptions. 

When that final 7 is followed by an e mute, 
the foregoing vowel is ſtill ſounded more fully, 
and r forms with the e mute a ſyllable called 
feminine ; as . 15 i 


chere, dar. amre, bitter. la chaire, the pulpit. 
dire, 10 ſay. lire, to real. ire, to laugh. 
ſure, ſure. ' dure, hard. obſcure, obſcnre. | » 


Obſervations upon the final r. 


The final r, in French, is not ſounded like the 
final r in Engliſh, one being quite the e of 


the other. 
In Engliſh, the final r is ſounded as if an e 
were put before 1 it; in in French, as if an e were 


put after. 

The Engliſh word your, formerly written eower, 
(ſeeDr. Lowth's Grammar), is ſtill pronounced ſo, 

This French word jour, is pronounced as if it 
were written joure; the ſyllable jou is ſounded 
fully; vis ſounded lightly. 

I make this obſervation, becauſe .the ordinary 
defect of Engliſhmen is to pronounce Jouere, in- 

ſtead of jour. 1 

They pronounce likewiſe e, couriere, plai- 
fiere, inſtead of - finir, courir, plaifir. In a word, 


they pronounce the final r too fall, which is very 
bad 
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bad in French, and requires from a teacher the 
niceſt attention, It would be better to accuſtom 
the learner to pronounce finire, courire, plaifire 3 
that is, to ſound i fully, and re ſlightly. 
The final r in French is ſounded ſo lightly, 
that ſome grammarians ſay it is filent in words 
ending in ir, when the next begins with a con- 
ſonant; but they paſs from one extreme to the 
other. The beſt is to ſound r a little, to avoid 
miſtakes; becauſe the preſent of the infinitive 
might be confounded with the participle ; fuir, 


to finiſh, for inſtance, might be taken for fi, 
finiſhed. 


On the contrary, in the middle of words, r is 
ſounded more ſtrongly in French than in Engliſh; 
witneſs this word pardon, written with the ſame 


letters in both i but ſounded quito dif- 
ferently. | 


In French à is open; 7 is ſounded fully ; the 


ſtreſs of the voice is upon the naſal ſyllable don; 
pardon, 


In Engliſh, the ſtreſs of the volee is upon pa; 
r is ſounded flatly ; ; o is pronounced lightly, and 
almoſt clipped; u is pronounced; thus pardon, 
or even ache 


w va 


1 
The other final conſonants are ſilent; but when 
they are followed by an mute, they are founded, 


and form with that e mute a ſyllable called femi- 
nine: ſomefimes they double. 


chaug, bot, Ji js 1 ; chaude, * 4 ſounds, on account of 
the e muto. | 5.4 

froid, cold, d i is ſilent; , froide, d as | 

gros, big, s is ſilent; gro/ac, s ſounds. a 

dias, difuſe, 5 is filent ; diffuſe, 5 articulates like x. 

Ingrar, wigrateful, t is filent ;  ingrate, t ſounds. 

un cha/ a he-gat, 4 45 lilent ;, un⸗ chatte, a ſhe-cat. , 

un coup, a blow, þ is ſilent ;, une coupe, a cup. 

le boulangey, the bdier ; la boulangere, /he-baker. | 

un, ouvrler, 4 worbman; une buvritre, a wont man. 


RULE. VIII. Of nam final: Gonſonants. 

Of two or three conſonants at the end of a 

word, the firſt only is ſounded ; "ths others are 
filent, unleſs an e mute follow. 


EXAMPLES. 


mort, "dead, | t is s filent ; ; worte, t founds. 
grand, great, A is ſilent; grande, d ſounds, 
paillard, merry, d is ſilent; gaillarde, a ſounds. 
props, prompt, pt are Glen ; prompte, t ſounds. | : 
ſuccine, ſuccinft, e are ſilent ; ſuccincte, : ſounds, | 
| Pronounce ahi, ſulſiat. 


| ts Chit, Chrift, 2 are ſounded; both are flent in Jeſus: 
C Jeſus Chriſt, 
10 RULE 


* 12 7 
When 4 final Conſonant is Joined or not to the next word 
| beginning w0ith 4 Votbel w. * 


The aforeſaid conſonants c, %. lr, being eſſen· 
tially ſounded at the end of words, are, of courſe, 
joined to the next vowel, except in ſome words 
wherein they are filent kaneneisnen in the Chapter 
/ Exceptions). 998 eee, 

But the other conſonants, and eſpecially 1, 5, 
t, x, are ſometimes joined, ſometimes not. On 
their proper junction depends all the nicety in 
reading. The unlearned very often confound 
s with 7, and oftener ſound them where they are 
,, #704148 1 AU ORGY 5 enten 
— — X — 

2 Tis 1 point is, perhaps, the niceſt I am to diſcuſs,” though I 


have the leaſt aſſiſtance in it, as $ ſome very able Grammarians ſeem 
to have eluded the diſſiculty. 


Mr. Wailly, in his Grammar, is often contented with ſaying, 


15 (of 5s and t, for inſtance) “ When a final conſonant is followed 


by a vowel to «hich it hould be united” without 3 when 
this junction is to take place. | 

Mr. Rouillictie, colin p. 5. 1 ſpeaking of 4 ſays : 
The final f is common! y joined to the vowel beginning the fol. 
lowing word; but there are ſo many exceptions, that it may be 
ſaid in general, that the ear ought'chiefly to decide when it muſt or 
muſt not be ſounded.” Such a principle may be pretty good in 
France, but is of no ſervice to a foreigner who learns French, and 
eſpecially to an „ wn e ſounds” all his final 
conſonants, i 

What I found more conslyfire,j is in ohe Preſodir Frexgeifu, 
V» here the ſagacious author conſiders theſe ſentences, loin encore, 
le teint uni. The role of inſeparability, which he lays down, re- 
ſpects only the final » of the naſal vowels ; but, I thiok, it may be 
preſented as general, and the more fo, as it does not diſagree with 
the cliabliſhed uſage, 
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This may be given as a general rule: 
Do oy conſonant of a word ¶ mean n, s, t, x, 
and 2) is joined to the next word beginning with a 
vowel, whenever the two words are immediately , 
neceſſarily, and inſeparably united. 


The junction does not take place, whenever it is poſe 


2 to inſert ſome other word between them; neither 


does it, when it may give birth to ambiguity. 
This rule has no exception for the final » in 


the naſal vowels, except in theſe five words, 


un, one; on, people; en, in, of it; bien, very; 
rien, nothing ; explained hereafter. 
Therefore, in the article plural, in nouns of 
number, in pronouns, in adjectives preceding 
their ſubſtantives, the junction always takes 
place, becauſe no other word can be inſerted. 


Artic PLURAL, 
les Abr, the trees; 5 final, joined to the next vowel, 


4 __ articulates like z. 


des_arbres, of the trees, 
aux_arbres, to the trees; x final, joined to the next 
yowel, articulates like 2. 
Except in theſe phraſes, 
far les une beure, about one o'clock: 
vers les onze heures, about eleven o'clock. 
We allo ſay, 
le on, le onzitme, la onzieme, the eleventh, 
de onze cnfans, out of eleven children, 
But we ſay, i 
| entre onze Jeures ce midi, bet rocen eleven and twelve. 


3 5 N Nov xs 


4 


1 


Nouxs of NUMBER. 


un. Jabi, a coat, © | deux_oran ges, tauo oranges. 

trois. œ ifs, three eggs. | cinq_amandes, five almonds. 

ſix_&tages, ix flories. ' ſept_aiguilles, ſeven needles. 

vun Heures eight o 'cloc he neuf_ans, nine years. 

dix, aunes, ten ell. E CC 
Except 


cent un, one hundred and one. cent onze, an hundred and eleven. 


PRONOUNS. 


la be fan.” -* Il. e, be i. 

nous, avons, we have. nous, ẽtions, ave avere. 

vous Aavea, you have, vous. Etes, you are. 

elles ont, they have, elles_Gtoient, they were. 
dont H. a parlc, aw hon he has Spoken of. 

cct_homme, this man. _ ces _hommes, theſe men, 

mon, ami, my friend. mes_amis, my friends. 

ſon il, his or 1 eye. ſes yeux, his or her eyes, 


ADJECTIVES preceding their 22 


un bon iſtorien, a good hiflorian. 

un grand_hommr, 4 great nan; the final 4, joined to the next 
word, articulates like 2, and we ſay gran_tomme. 

un gros. arbre,” a large tree; un petit. eſprit, a little mind. 

un ſot Souvrage, a filly work; beureux _6pous, happy 0's 


The final F of the ess et, and the final 
n of the adverb non never join to the next vowel, 


though no other word may be inſerted; and we 
ſhould always ſay, | 


et il fi clair, and it is plain, fin e# adroit, cunning and artful, 
non interrompu, mninterripted, non claire, W ECT: 
But 


( 94 ) 


But in ſubſtantives this junction does never 
take place in the ſingular number, and very 
ſeldom in the plural : nor does it in adjectives 
coming after their ſubſtantives; nor in parti- 
ciples, leſt ambiguity may ariſe; that is, the 
maſculine gender be taken for the feminine. 
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SUBSTANTIVESò. 


le frui: eff ſain quand. Il. c mbr, fruit is wholeſome, 
when it is ripe. 
un_encens idolätre, an idolatrous incenſe. 
un ſucces etonnant, an afloniſhing ſucceſs. 
un voifin in commode, a troubleſome neighbour. 
mon couſin ef venu, my couſin is come. 
ſon _intention eff bonne, - his or her intention is good,” 
une action indigne, an unworthy action. 
une ſaiſon agreable, a pleaſant ſeaſon, 
du pain exquis, exquiſite bread. 
du vin excellent, excellent wine, 
un bois EpaLs, a thick wood, 
un. Habit uſe, a Worn-out coat. 
lc ven- ef bon, it is fair wind; the wind ſerves well, | 
un bouton Anglo, an Engliſh button. 
un projer admirable, an admirable projet. 
un poids enorme, an enormous weight, 
un laquai- allemand, a German ſerwant. 
une paix honorable, an honourable peace. 
ec bouillon off bon à prendre, this broth is ready to be takes, 
J Jai un mor à vous dire, I have a word to ſay to jou. 
des. Epouæ heureux, happy couple, | 
un fils obéiſſant, an obedient ſon. 
un prix exorbitanz, an exorbitant price. 
un pays inculte, a barren country. 


— 


une 


„ 


C9) 


une nut? affreuſe, a dreadful night. 
ce martin il faifoi? beau, this morning was fines 
elle a le tæin? uni, her complexion is ſmooth, © 


It is evident that ſome word might be inſerted 
after the ſubſtantives above inſtanced; however, 
we may ſay, on account of the plural number, 


des cris_affreux, dreadful cries _ / 
des actions. indignes, uncborthy aFions. 
des feux_(tinceſans, ſparkling fires. = 
des jeux_innocens, innocent plays, 
les. ye u x. ouvert, open eyes. 
des bois. Epals, thick woods. 
des projers_admirables, admirable projects, 
| des ſucces_Ftonnans, afloniſhing ſucceſſes. 
les vente. Etolent bons, the winds ſerved well. 
But this final 3, joined and articulating like x, 
is touched very ſlightly, and almoſt in an im- 


perceptible manner: you lay a little ſtreſs upon 
the vowel before you join 5, on which you 


ſmoothly glide. 
ADJECTIVES coming after Subſantives. 


MW 5 revenu ſkin ec ſauf, he is come back ſafe and founks 
Saint et juſte, faint and Jul; 
douæ et agreable, ſaveet and ' pleaſant. 
preſen/ à ſa-mEmoire, preſent to his memory. 
gros et petit, big and ſhort. © 
grand et fort, tall and firong. 
gras et bien portane, fat and of good carriages 
prudenz et ſage, prudent and wiſe, 
humain er ſenſible, humane and ſenſible, 
long et étroit, long and narrow. 
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plar et mince, Hat and thin. = 
ſoigneu.r 84 diligent, careful and diligent. 
le premier es le derniers the ſirſt and the laſi. 


PA ETICIPLYS. 


II a crain? auſsi, he has feared beſides. 
ell/ a die encore, /he ſaid beſides. 
le temps qu'il. a fair avjourd hui, rhe cveatber aue had to day. 
11. A/ peine en grand, he is painted whole length, | 

on Va inftruir : aux affaire ha has been trained up to buſiueſi. 
31s nous. on pris un vaiſſcau, thry have taken a fhip from us. 
le parlemen 4 mis une nouvelle taxc, parliament have laid 


4a ncau lax. 
— — — — — 


The final s or f of VE RIS is always joined to the 
next yowel in a ſolemn ſpeech, and in repeating 


verſes ; therefore we ſay, 
NS x nr 


erigent. en h6ros ſublimes, they make 4 heroes. 

The ſyllable vi bears a little accent, becauſe it is lengthen+ 
ed by the following gent being mute, and the final ? is joined 
to the next word en, to make known that this ſyllable gent, 
though mute, is nevertheleſs counted, to fill up the meaſure 
of the verſe; as likewiſe in the following inſtances 3 


? 


en fri ppesuer gueris, thou dof firike and cure, 


tes_yeux cherchent__ en Vain, your eyes ſeek in wain, 
f n COSI NT TMR: 


que mes_Armes_Cncor vou⸗ tiennent. aſſicgẽs, 
that my arms ſtill keep you befieged. 


4 2 1 8 0 9 
5 „% 222 i 4 7 Tax 8 Fa 
femmes, vieillards, entans s'embraſſent Ca vec joic, 
<romen, old people, chi laren, joyfulb embrace « one another, 
| SE. celebrer 


CM) 


cilbrer_avec vour; to celebrate with you, © 
voudroit_antantiry ab amnibldte, | 
paroir_enſevelie, ferm barieds q 

jc Pobſervois_hier, J Was obſerving her yeſterday. 
celui qui met_un rein, 2 who puts a curb, 
il ne repond.. encor, he does not 1 wer yet. 


aimeZz__AVec reſpect, ſervez_avec_amour, | 
- do love with pelt, do ſerve with love. 


ln reading, when there is no e mute, the final 
„ 2, and I are commonly joined as above ; but the 
final es and ent may be dropped, and you ſay, 


mes frares et vos ſœut revieunent enſemble, 10 
my brothers and your fifters come back together. 


ſe changent en vertus, are changed i in Virtues. | 
nous fumes hier A la comẽdie, wwe Tere yeſterday at the 2 
ils donnent à manger tous Jes jours, 5 
ere day. ee 
In converſation, as it is explained i in the lalt 
pages of this work, the final 3, 2, f, of verbs 
are generally dropped, except the final 7 of eff is; 
the final ? of the third perſons of verbs before the 
pronouns il, elle, ils, elles, on, in interrogative 
phraſes; except alſo the final s and ꝝ in the impe- 
rative mood, before the particles en andy, Thus 
we ſhould always ſay, even in converſing, 5 


II. eſt Ecoſſols, he is a Scorchman.. alle 6 table, he is as dinner 
vient-il ? does he come? N viementils ? do they come 
fort-elle? does ſe $0 « out? ſortent-elles? do they go our - 
prenons-en, let us take ſome, prene en take ſome. 
allons-y, let us go thither. allez- u. go thither, 


5 5 0 | In 


G1 | 
In Anverss coming before adjectives, parti- 


ciples, &c. the final s or f is joined to the 
next word beginning with a vowel, 


fort_aimable, very amiable, trds_floquent, very eloquent. 
plus. agréable, more agreeable. moins appliquẽ, 1/5 addifed. 
ardemment. pri, ardently nouvellement_arrive, lately ar- 


enamoured, | 1 9 riued. 
de plus en plus, more and du plus. au moins, from much 
more. to little. 


plus ou moins, more or beſt tot. ou tara „ ſoon or late. 


de temps en temps, now and pas.. encore; not gel. 
N ben. 


inſiniment. obligẽ, very much tant. il in vral fo true it is. 
obliged . Yeo 


187; ſourent rid, it has often happened, 


But in adverbs coming after verbs, adjectives, 
&c. the junction does not take place, becauſe 
ſome other words might be inſerted, 


II ſe livre ardemmen! a Verude, he additts ua eagerly 6 5 
Auch. | 

'elle ext arriuce nouvellemen- a Laudres 2 os ous ar- 

_ * "rived in London. 


1. long-temps Jenir, he is a long while a coming, 
il va ſouvent en Fra rance, he often goes to France. 


Nor i in theſe, on account of the naſal. 


demiin au ſoir, !0-morrow ovming. | 
il_eſt_enfin arrive, he is arrived at laſt. 
ſouvent il_arrive, it often happens. | 
combion en voulez-vous how many of them auill you bave ? 
la nui⸗ / loin encore, thy night is yet far. fe 


| Though 


=— 


0 


Though we ſay, 

quand. Il eut parle, when he had ſpoken, 
We do not join the final in this: 

| depuis quand en. il venu, how long has he been come 

Nor in theſe compoſed of ſubſtantives, 

A tore ef A travers, inconfiderately. 

A chaux et à cimene, of lime and cement, 

de part en part, n and through, 
Nor in 


une fois entr autres, one lime among others, 


But in 


mot. A mor, word for word, the ie junGtion takes plate. 
Theſe adverbs, 


en effet, in ect. aprè⸗ tout, upon the whole. 
la- deſſu 65 thereupon, a ag now I think on it. 
enfin, in fine. 


And ſuch like do not join their final, becauſe 


there is always a little pauſe after them. 


As for PR EPOSTTIoxSs and CONJUNCTIONS, it is 


to them that the principle of conſulting the ear is 
in ſome manner applicable; becauſe ſometimes 
they join their final, ſometimes-not ; We ſhould 
always ſay, | 


chez_eux, chez. elles, at their houſe. 


But we may ſay, in converſing, 


chez un Juif, at a Few's, 
The final s joins in des and dans; 
dds. A préſen:, from this time forward. 
dans. un bol in a wood. | 
And ſometimes we ſay, 
dans un. an, "mw 1 2 8 * 


* 


CG 99) 


Fans, without, joins its final 5 to a ſubſtantive, 


or infinitive, beginning with. a vowel, and we ſay, 


ſans_&tre, without being. ſans_aller, 4vidhout going. 
gent, without monry, fans ami without friends. 
ſans_ailes, avithout dings. fans_ardeur, without ardour. 
ſans_ceufo, without eggs. | n 
But we may ſay , 
Mp _eft parti ſahs elle, he is ſet out awitbou} her. - 
nous dinerons ſans cuæ, we'll dine without them, 
s joins in | 


| apris, avoir, @fter having. | apres are, after being. 


But we ſay, without j joining 3, 


ie ſuis Apr, a &crire, J am now auriting. 
il eit. aprẽ un tableau, he is now doing a fifture. 


: We alſo e without | Joining s, to void barſh- 
nefs, 


de deſfus un- mantagn/, 0 4 top of a Mountain. 
de deſſou- une table, from under a table.- 


We ſhould alſo ſay, without joining the final, 


avant un mais, before a manth,. pendans un jour, during a dow 


durane une ſemaine, @ week eng. depvis un an @ ar Sace, 
ſclon eur, ſuivant elles, according to them. 


* 
* 


enver⸗ eux, towards them. 


In the conjunctian mais, but, $ always 3 Joins, 
and we ſay, | 
mais. auffl, ad ae, but alla 
But theſe conjunctions, cepeudant, however; 
neanmoins, nevertheleſs; ; do not join their final 
t and 5s, on account of the naſal, 


_ Obſervations 


* 


5 


20 101 43; | 
* Obfarvations upon the Wards 


= ez ON, people; Ex, in, of it; BIEN, ven; 


 RIEN, nothing. 


un, one, being a noun of number, its final a 


is always joined (ſee p. 93.) to the next ſub- 


ſtantive beginning with a vowel, becauſe ſych 


words are always inſeparable z| and we as 


un, arb Fe, a tree. un. ami, . 
But its # is never joined in, 
un ou deux, one or two, un entr' autres, one among others. 
And in this ſentence, and others fimilar to it : 
il y en. eut. un aſſez hardi pour, there 1040 one bold enough to. 
Becauſe ſome other word might be inſerted. 


For the ſame reaſon we ſay, withqut joining 
the final, 


deua ou trois, tg er three. trois ou quatre, three or four. 


ſiæ ou ſept, fix or ſeven, dix ou douze, ten or twelve, 


But we ſay, 

4 eing. au lix, ( pronounce iſle) foe or fix. 
Becauſe q is eſſentially ſounded in cing when it is 
alone, or before a vowel. (86; the x Cane of 
Exceptions, ) 


The ſame amen takes place for the pro- 
noun ox, people; its final u is joined to the next 
vowel, when it comes before the verb. 
on. Arriva hier, they arrived yeſ> on. E. arrive, 101 are ar- 

terday. rived, 


nA a bs they have ſaid. ena lu, they | have read. | 
1 But 


(162) 
But u is never joined when on eomes after, 
 artiva-t-on her, did they arrive Mon arrive ? are they ar 
yeſterday ? | rived ? 

que dit-on A Londres? what ira-t-on 2 la campagne ? are 
 * da they ſay in London? they to go to the country? 

en is a prepoſition ſignifying in, and its u is 

always joined to the next vowel. 


en. Italie, in Italy. en. une Heure, in one hour. 
” _ : ” — 
en. un mot, in a word, en, Honneur, upon my honour. 


en_apprenant, on hearing, en_&tudiany, by fludying. 
Blut en is alſo a ſupplying pronoun, relative to 
a noun already expreſſed, and ſignifies ſome, 


of him, of it, &c. When it comes e the 
verb, its final » is joined. 7 


qu'en_avez-vous fait? what ilLen_a dit, he has ſaid of it, 
have you done with it ? 


When it comes after the verb, its "Anal 1 is 


* 


never joined. 
prenez· en unc, take one of doxnez-en A tou? le monde, 
them. give ſome to every body. 


pritez-in un à votre teu, lend one of them to your fifter. 

In bien, very; in bien, well; in ritn, nothing ; ; 
the final is joined to the next vowel, when they 
come before the adjective, participle, K o. 


bien l very amiable. bien. kleve, ell iducated. 
cela E. bien. A difirer, that is bien A propos, very ſeaſon 


very deſirable.” „„ . 
rien, autre choſe, nothing elſe. rien_au monde, nothing in the 
il n'a rien. Hublic, he has forgot nothing. | avorld. 


But 


* 


ts 


he 


= ow 


N (61030 
But che final u is not jomedz'when they coke 1 


? 14092 F364 
after the verb, &c. 175 2 8 ö 8 


je ſais bien 4 vous. Allez, 7 n very 9 you are a rr 
elle monte bien à cheval, He rides gracefully, 1 

il ne fal? rien, ou il fal? peu de choſe, he does nothing, or very 2 
je a rien oui dire, I have heard nothing. 


Nor does it join in the ſubſtantive bien, thing. 


un bien à déſirer, a thing io be wiſhed for. 


Nor in theſe pronouns, le mien, mine; l 
lien, thine; le ſien, his or her's; which are a 
kind of ſubſtantive, and always preceded by the 
article. * 


le mien 07 bon, nine is good. 
le tien / weilleur, thine i is better, 
le fien , mauvais, his or her's is bad; 


E. 


4 ; 


"RUE E xX. 07 the PR. e mute, and 1 the 


* Accent or Streſs of the Voice. 


An e not accented, is filent at the end of 


| words, (as in Engliſh) monoſyllables excepted. 


The s added to mark the plural, does not change 
the nature of that e. | 


une Choſe, 4 thing. 4 7 00s choles, two things. 


ane fe-yme charmante, a charm- deux femmes charmantes, two. 
ing lady. charming ladies. . 
The 


4 


(104) 


4 Tue propriety of he « mute, as we ſaid p. 52 and 56, is 
to lengthen the foregoing ſyllable, The ſyllable gra is longer 
in ingrate than in ingrat, but the ſound of @ remains the 

ſame, though uttered more fully ; à is not carried to broad - 
neſs, though the ſyllable is longer: another proof that broad- 
neſs is not to be confounded with length. | * p- 70.) 


An e not accented in the middle of words is 
commonly dropped. 


$24 


je trouverai, 1 /hall ind. nous trouveroni, wwe foal find, 


But when J or r precede, the e is ſounded a 


1 1 3 RR , 8 SR | 12 7 | ; 
Pareugtement, undi. © © autrement, otherwiſe, 


A ſyllable a> with an e not accented, is 
called mute or feminine: (as we ſaid p. 70.) thoſe 
ending with any other letter than an e not ac- 
cented, are called maſculine. In this phraſe, 
une femme charmante, the ſyllables ne, me, te, com- 
poſed of an e mute, are feminine; the others, 
1, fem, char, nau, are maſculine. 


The third perſon plural of verbs Weg in 
nts are called feminine, on account of the e mute, 


n len ſpecch, thoſe feminine ſyllables 
are pronounced, and likewiſe in reading verſes, 
when they are not at the end of the verſe; but 
in converſation, and even in reading, they are 


commonly dropped, to avoid nr, as we 
- * ſaid Þ+ 97. 


eft | | The 


„5 


(: 105: ) 
The ſtreſs of the voice, called a 


oggpt in Eng- 
liſh, is always laid upon the laſt maſculine ſyl- 
lable, betore the pauſe. (See p. 68.) | 


All the words of a ſentence are foquihayr 
pronounced as if they were but a ſingle word, 


and the ſtreſs of the voice is laid upon the laſt 


maſculine ſyllable of the laſt word. 


Dime. 


Je ne Vai pas vu depuis long iemys I have not feed him a long 
The mute e in me is dropped, . becauſe twa 
mute e's come together, and commonly the 
ſecond is dropped; Pas is broad and ſhort; temps 
is broad and long, becauſe it bears the accent, 

as it is the laſt maſculine ſyllable, 


il y a long- ey, que je n ai eu Yhomeur de yous voir, it 14 
long avhile fince J bad the honour to fee ws, 55 be: 
il y a trois mois que je ne Vai rencontre, it is three months ago 
uu 1 met l.. 7 | } vi 


# 


trois and mois are ſhort, though broad; becauſe 


they are in the middle of the phraſe ; que, je, ue, 


are three mute 's coming together; the firſt 
and the third are dropped, je only is ſoundeß: 
the ſtreſs of the voice is upon 16, LE 5 * 
laſt ſy llable. 1 on 


y a- t- il — que ok n OY" y la e 1 is 
a long while fince you avere in the country? | 

The ſyllable temps bears a little accent, oo 
cauſe the ſentence is long; the 4 mute in que 


may be dropped; the ſtreſs of the voice is upon 
the ſyllable pa, which is the laſt maſculine. 


9 


1 
IP - 


( 106) 

Thus far thay principal Rules, which ſeem ſufficient for a 
beginner, More might be given, but they may be ſupplied 
by an intelligent teacher, When the learner is ſufficiently 
improved, I adviſe him to read attentively the rules laid down 
by P Abbe d' Oliuet, in his Proſodie Frangoiſe, and Mr, Wailly, 


in his French Grammar, from which this work, for the moſt 
part, is extracted. 


— — —— — 


of PUNCTUATION, 


© Punfluation | is the ſame i in French as in Engliſh. 


une virgule 4 ). A comma, is to give the reader 
a proper time for breathing, 
and giving the ſpeech more 


clearneſs. 
un point- 53 A ſemicolon, is to make the 
virgule., reader ſtay a little more. 
deux ne (: ). A colon, requires a. longer 
| pauſe. 


un be, 0 «Ji A full-flop, ſhews that: the ſen⸗ 
ſtctenee is complete and ended. 

; Ne ati happens that the member of a period, 

between two commas, has a pretty good length; 

and the reader, to breathe, is not obliged to wait 
till he has arrived at the comma: he may make 
little pauſes; but he muſt avoid to preſent a 
broken ſenſe to the hearer, and for that reaſon 
be very careful not to ſeparate the article from 
its ſubſtantive, the ſubſtantive from its adjec- 
tive, the verb from its adverb, the Feen 
from its government. +] 


In | 


107 

In a word, the conditions requiſite to read 
with propriety, are the ſame in French as in 
Engliſh, the accent excepted; and the rules laid 
down by Dr. Enfield, in his excellent Eſſay on 
Elocution, are in general applicable to Dan 
languages. „ - 

Learn to ſpeak flow, all other graces 

Will follow in their proper places. 


Of dividing Wards into Syllables. 
A fingle conſonant, x excepted, in the beginning 


or middle ſyllable, commonly belongs to the 
following vowel. 


mi, Friend, | de- ro- ber, to Heal, to rob. 
ai-mer, to love. ra-bo-teu, rough, 

j al. me, I love. v1 au-to-ri-th, authority. | 

nous_ai-mons, awe love. d&. li- be · rer, to deliberate, 

ai-ma-ble, amiable. _ ge- nẽ · reu · ſe· ment, generouſly, 

au-md-ne, ahns. na-tu-ra-li-ſe, naturaliſed, 

de. ga- ger, to A ſengage. | | ſin· gu · la · ritẽ, fingularity. 

ex- l- cu⸗- te r, to execute. ex-a-mi-na-teu r, examiners 


A double conſonant muſt be divided, 


eſ-ſai, ay. | ſom-· mai · re· nent, — 

ceſ- ſer, to ceaſe, rac-com-mo-der, to mend, 

baſ-fin, baſon. | ſuſ-fi-ſam-men#, ſufficient. 

at- da- ue, attach, br ks ir- re- pa · ra- ble, irreparable. 

aſ-ſu-rer to aſſure, ir- ro- gu- la- r- tẽ, irregularity. | 

aſ-ſaſ-lin, aſſaſſin. ir· rẽ · l- gi · eu- ſe · ment, irreligin 
uhh. 


P 2 TE. 


1639 


Two or more n are -for the moſt part 
to be ſeparated, 


ad- jec ü f, adjefive. cor-reſ-pon-dan-ce, correſpon- 
af-cen-dant, aſtendant. dince. 

aſcſiſ. tan· e aſiflance, diſ. ers- te · meni, diſcrectly. 

ac ti · i t&, afivity, per-ſon-nel-le-menr, perſonally, 


ſoup- con · neuæ, ſuſpicions, vie- to- ri · cu· ſe · men vidtoriouſſy 
em- bar- raſ- ſe, embarraſſed. irrer · con- ci· lia · ble · ment, irre- 
ſa· tiſ· fac · ti · on, ſatigfaction. concilably. | 


or r, preceded by b, 5s V, J, d, t, g, or , are 


not ſeparated; but thoſe coupled conſonants be- 


long to the following vowel. 


vrai · ſem · bla · ble · men very ad · mi niſ- tra · tcur, adminiflrator 
_—_— ex- tra · va · gan ce, extravagance 

em · br · ſe · moni conſſaxrarion. en · glou- tir, to favallow up. 

de · plo- ra- ble, deplorable, = in-gra-ti-tu-de, ingratitnde, 


i pro- pri- C- të. property.  eſ-cla-va-ge, /lavery. 
in · frac ti ou, infrafion, e.̃. eri · tu- re, writings 
rb - tro · gra · e, to retrograde, re- dreſ. fer, to, redreſs. 


When two vowels come together, and both are 


fully and Oy ſounded, they muſt be ſepa- 
rated; 


-_ 3 _ 
co- o- pẽ · ra · eur, co- peratur. xc · ac · ti·n, re- adlion. 


cr6-a-teur, creator. DOR ru-i-net, to ruin. 

0-b{-if-ſany, obedient. rc a l- t, reality. 

la po-. lie, poetry mu --tu-el-· l- men, mutually. 
dic ti · on · nai · re, diftionary, an-nu-el-le-meny, yearly. 
pro · non · ci a· ti · on, pronuncia · Cu-ri-cu-ſe-ment, curiouſſy. 

4 ion. 


A * Particles 


1099 = 
Particles in compoſition, though followed by 
a vowel, generally remain undivided, 
per-em p-toi-re, perempiory. 5 2 
deſ-o-bli-ger, 10 diſoblige. tionate, | 
tranſ-ac-ti-0n, tranſaction.  di-a-gre-a-ble, diſagreeablee 
rranſ-greſ-ler, to tranſgreſs. | tranſ-por-ter, to tranſports 


4A T 4 LY 


Of homonymous WoRDs in FRENCH; . 


That is, of Words for the moſt part alike” in Spelling, | 
but very different in Sound and Signification, 


To ſhew the neceſſity of properly: Pronouncing, viz. ſounding 
the broad Vowels broadiy , and the ſlender flenderly,, 


acre, acre. » Acre, ſour. 
 halcine,' breath... : alene, awl, 
il bat, he beats. ba, park-ſaddle, 
bottẽ, having boots or. beauté, Beauly. 
bette, n, „ bete, beaſt, 
11 boite, he limps. - | boite, box. ms 
chaſſe, hunting, chace. | ohafle, ſhrine, 
cotte, petticoat, ' | : cbt coaf, ore. . 
cuir, leather; cuire, to cool. 
faire, done. made, fete, fe af. 

| > cues faite, top. 3 
fait, done. nad. | faty, burthen, 
foi, faith, e e ee e 
fouet, whippings ww fois time. | 
foret, gimlets force, foreſt. 
route, r.. je golite, I taſle. 


. 


( as ) 


| kat, ner ban. bale, burning fun. 
botte, doſes. a leafi get; Bore, zel. geil. 
June, young. Jene, Jafting. 
lacs, lakes, lacs, net 
laid, ugh | legs, Ir 
1%, . , egacy 
mettre, to put. | maitre, maſter. 

: mal, evil. 1 male, male, | 
malle, trunk, mail. | | 
ma, Ty hai maſt, 
mat, unpoliſbed. 5 
matin, morning. matin, maſtif. 
moi, J. me. | mois, month, 
mu r, wall, | marr, müre, ripe. 


| il nait, he is 5 
ner, chan. neat. a alt, be 
| il n'eft, it is not. 


patte, paw. plite, dough, paſte. 
pom, apple. paume, palm of the hand, 
ptcher, to fin. pecher, 10 fiſh. 
pecheur, ſinner, pecheur. fiſherman. 
peine, pain. pene, bolt of alock, 
rot, belch. r6;, roafl-meat. 

ſaine, ſound. wholeſome, — Acbne, ſcene. 

Seine, the Seine. Cine, Lord's Jon” | 
tache, lain. | tache, taſh, 

tette, pap. tete, head. 

ver, worm. = __ 

| vers, towards, 


ö — 5 ' — — 
vert, greets ho verre, glaſs. 


4 TABLE 


A TABLE f WORDS, 
. the Syllables are exhibited as being long or fart, 
according 10 their place. 


The filent letters are printed in Italic. 


VoWEI THE Finsr, OU; 
Always ſounded like oo in cool, fool. 


2 \ o _ b f „„ RL a \ 3 
— —ͤ—̃ W K* —— . —— — alt = 


Mou. une mouche, a hy. & ſou. deſſous, under. 
du mouton, mutton. | ſouper, to / up. 
bou. la boue, the dirt. 
une bougie, a ra 
by andle. T 6 | j « * 22 
| 5 | tou. la tour, cough, 
2 „ 54 „ | — BEDS 
pou, la poupe, the fern. touſſer, 70 cough, 
un pouler a chicken. - W 
ny | i lou. un loup, a wolf, 


loucher, to ſquint. 


| dou douæ, douce, ſweet, 
doulourcuæ, painful. 


vou. une vote, a vault, 


voulair, to be willivg, | ou.” à nous, h. 


fou. un fou, a madman, '| ' _ nourrir, tofred, tonurſe, = 


.une fourchette, 4a fork. r ou. 5 rouge, PLL = | ö 
jou. | le jour, P the day light. | i rougir, to Bluſh, to reds | ; | 
dujourd- hui, to day. | n — 
chou. des chouæ, cabbagen. |gou. le god, the tafta 
des choux-fleurs, cauli- goiter, to „. 


flowers. - cou, un coup, 4 blow, 


zou, xeſoudre, to reſolve, la couleur, the calour. 
. — abaſourdir, to # un. | blou. 


(112 ) 


_ une blouſe, the hazard ro la prou e, the prow, 
in a billard. tall. prouver, to prove, 


4 blouſer, 1 miftake, trou. un troy, à bole, 


\ 1 
1 . * 9% * 1 % # 4 % 


glou. glouglou, guggling.. 3 troubler, to trouble, 
| 1 


un glouton, a gluten, grou. un groupe, a groupe, 4 


clou, un clou, a nail. | | cluffer. 
clouter, to fi - — grouper, 70 group. 


{* hoot. le brouz, the brouſe. Ou. de la croũte, cruſt - 5 
brouter, to broruſc. croupir, to. fagnate, 


Vox THE . Lf, 
No femilar found.” Wang 6 
| 4 ** MY ny 10 5 ; , 
Mu. tes miſe, the miſſes, I chu. 13 9 FE fall 
: murmurer, to murmut. 5 chuchoter, to W 
* le but, the aim, Izu. un muſulman, a muſul- 
5 = bulls, a \fde-board, " 
is rn 
pu. une puck, a fea, os] ſu. ſur, defliis, pon. 
le public, te public, | ; ſubir, to undergo. 
ru. la ve the ght. ſou. J'ai ragu, I bave 8 


een me, I un dg, e e, 

fu. je fu T6 s. 8duper 10 dape. 
e e wle, a. g.. tobe 

ja. Pa I bad. n 2 tumour. 


junger, to judge. 6 lu. la lune, the moon. 


teu. une gageure, a wager, | Ia lumisre, lights, . 
1 win nu · 


3 
1 4 * * 


4. 


Te. 
, 


vu 


aus, 


rue 


cu. 


plu, 


bluter, fff. 


(3 ) 


%s nuque, -y nape. 


ruſtique, ruflical. 


gu. 
# guttural, | guttural. 


Wgu, acute. 


un,_&cu, @ crown. _ : 
culbuter, to &verthrow. 


egratignure, a ſeratch, 
| ſouillure, filth. 


rablo, Prong -backel, 


une plume, a pen. 
le plumage, plumage, 


; une güte, a flute. 


un fluteur, a Piper. 


de la "oo Bis kel. 


| un numbra a number. 


une ruche, a live. 


5 


1 


| elu. 


ö bru. 


3 


pru. 


cru. 


ſeru. 


ary, drue, tick, fledged. « . 


conclure, to conclude. 
concluſion, concluſion. 
la brune, the duſhs 


| bruler, to burn, 


uneprude, a prude, 
prudeny, prudent, 


un Cn a pier glaſi. 


. 
une grue, a Af bas 


gruger, to ſcraunch. 


enk | 


une crüche, 4 pitcher, 
erudite, crudity. 
la ſculpture, ſculftur to 


du ſtuc, Aucco. 

tu pide, Aupid. 
ſtructare; frufure; 
le ferutin, the ſcrutinys 


Net is ſwell this work, the ober vowels are 


with the conſonant M 


_ exemplified only with the firſt articulation, ons 


_ * III. 0 uy e in monoſyllables, 


- Jorge anf like e in her, or ou in parlour. | 


que, thats 


; me, me. je, 1 8 | 
ce, this, de, of. 7 rom. wy abe. 
; le the, 


Q 


% 


ſe, one's 7406 mener, to carry; he lied) 


clameur, clamour. 
meurtrir, to bruiſe. 


Vowsl 


0 Y 
IN thi 


£4 14). 
Vownr IV. el) „eux; the aforeſaid hound, but broader. 


| fameua, fameuſe, Janos. - 8 wel, miller. 


The two about — of eu are very Ariking i in theſe words: . 
devx_heures, two hours, leurcua, happy, „ 


VowEIL WF; o, ſounded 2 o in come, fome. 


- | 
| 1 troubleſome, 1 to immolate, 8 


mot A mot, word for cuord. moral, moral; mortel, mortal. 


" dtmordre, 70 let go one's hold. mauvais, bad, naughty. 


VowzL VI. 6, os, au, aux; 
1 like oa in oak, or o in old, cold. 
un | mole, a mole, | mavdire, to ele. 


les mori, the words, les maux, the evils 
vos propos, _ ne, un choſe, a thing. 


VowzL VII. i, and y after a conſonant, are always 
- ſounded bike 0 ee in ſheep, ſleep... ” 


2 demi, by half, _ le midi, the 2 43 
affermi, Areng tbenedl. le myſtere, the myſtery. 


"Vower VIII. é, founded like a in ale, face, mane; 


er, ez, ai at the end of werbs, have the ſame ſound, 


aime, loved,  m&dire, to ſlander. 
aimer, o love. _miditer, to meditate, 


vous aimez, you love,  mepriſer, to deſpiſe. 
| Jaimai, I loved, e malodie, melody. 


VowzL IX. 


Ys 


„ 
Vows. IX. e, ſounded like ay in day, may, play, 
ai and ei in the middle verdi; ; 
el and eſs in the middle of words; _ 
et, ait, aud aite, ette, at the end of words ; 
oit, at the end of verbs, monoſyllables excepted, partake of that 
open ſound, which is the ſame as in men, melt, met, bell, pen. 


er and ère, in the middle and at the end of word, are more A 
and ſonorous, on account of r. | 


un phenomt ne, a Phenomenon, meilleur, better. 


nn domaine, domain. la maigreur, leanneſs. 
formel, formelle, formal, formellement, Formally. 
unc promeſle, a promiſe. un domeſſique, a /ervant. 
| promettre, to promiſe, mettable, wearable, 
un plumez, a feather for a hat. une comdte, a comet, 
la meche, the wick, des_allumettes, matches 
il aimoig, he aas loving. | ; 
la mer, the ta. la mere, the mother, 
un merle, 4 blackbird, | mercenaire, mercenary. 
un maire, a n. 5 merveille, rs 


| VowEL X. E „ ſounded i like e in there, or ai in eng 


chair. | 
al, ale, ais, aix, hawe the ſame ſound, 
es in niongſyllables; ois and oient at the end af verbs, ments 
Hllables excepted, n of that broad ren 


le meme, the ſame. maler, ro min. 

le maitre, the maſter. la maiſon,” the houſe, 
mais, but; jamais, never. une haie, a hedge. 

des plumets, feathers, © les ; regrets, the regrets. 
ſes_attraits, her charms. ' mes raiſons, my reaſons, 


7aimois, I cas loving. © ils_aimoient, they were loving. 
- ; 8 | 2 3 15 5 „ 


N 22 VowsL 


| ( #ib& 3 
VowEeL Ki, a, ſounded like a in arm, bard, part. 


Numa, 4 proper namr. ce matin, this morning. 


il. Aima, he loved, remarquer, to remark. 
un climat, a climate. magnanime, Magnanimous. 
amm, emm, and . haue the ſame ſound. 
un⸗ Gs a auoman. dilige ment, diligently. 
vaillanmeny, waliantly, Clegamment, elegantly. 
favamment, lear nedly, obligeammens, kindly, 


ſolemnel, ſalemn. awful ſolemnit6, ſolemnity, graudeur. 
VoweL XII. a, founded like a in all, call, awe, law. 


| as and ats have the ſame ſound. 
un mat, a maſh. | micher, to cherv. 
un amas, a heap, amaſſer, 10 heap Ups 
tu aa, thou lavedff. les climazy the climate. 


NASAL VowEIsSò. 
Vow: XIII. un, 0 fimilar ſound. = 
Vowzl XIV. on, om, almoft like on in I won't. 
Vowzl XV. in, im, ain, aim, ein, almoſt like en 
in went, lengths or ain in ſaint, 


Ws XVI. an, am, en, em; and ent, when it 
is not at the, end of verbs Ainet like an in aunt, 
I want. ' 


| en conmun, in common, le mods the world. 

e chemin, the way, un 'montagnard, a bighlgnder. 

| amincir, 9 to make thin, Dimanche, Sunday. 
Mentor, Menton. la clemence, clemency, 

by mag, the hang. 1. menton, the chin, , 

g maintena nowe un membre, a limb, a member, 
CO 5 OB$ERVATIONS 


6 


OBSERVATIONS hn the Syllable Ye 


Tin fi always keeps its articulation i in begin- 
ning ſyllables; in final ſyllables, when no vowel 
follows; and in middle ſyllables, when a conſo- 
nant follows, or when s or x precedes. 


apprenti, apprentice. | | hoſtie, wittim. 
le parti, the party. Sebaſtien, Sebaſtian. 
du roti, roaft meat, mixtion, mixture, 
patiner, to ſkate, le tien, la tienne, thine, 

| reflentimen t, reſentment. or tiare, pope s mitres 

le con rinent, the continent. tiedeur, Iukewarmneſ« 
baſtion, baſ/ on. je tien, 1 hold, : 
queſtion, queſtion. je tiendrai, I. hall bold. 
digeſtion, digefions. 1 5 je ticndrois, I would Hold. 


And likewiſe in the following: 

moitie, half. 5 amitic, Friendſhip. pitié, pity. 
matidre, matter. : | chitier, to chaſtiſe. | chretien, chriſtian. 
aitiologie, aitiology. galimatias, nonſenſe, antieane, anthem. : 


And alſo in the following, wherein t ations. 
lates as, in their primitive. 


* 


maintien, maintanapce..' heriticr,. heir. 
abricotier, apricoturee. , | ' ktipre, litter. 
f ruitier, Fruitener. entretien, entertainment. 
| laitidre, mill. auoman. cabaretier, ebene. 
ſoutien, Supports ſavetier, caller. | 
bannetier, gr. - tabatibres/auf-boxe 


And 


1 
And generally when a conſonant precedes th, 


altier, baughty. courtier, broker, tou rtidre, baking pan. 
mortier, mortar. porticr, doorkeeper. quartier, quarter, 
hy entire. | chantier, timberyard ſentier, path. | 
Or in verbs, wherein 7 articulates as in their 
infinitive. 1 | 
nous partions, qave ſet out. | nous_6tions, We were. 
nous portions, ave carried, nou: tion, we took away, 
nous ſortions, we went out, nous jetions, we threw. _ 
vous tenticz, you tempted, vous ſautiez, you jumped, 
vous_attentiez, you attempted, vous goutiez, you taſted, 
vyous_intenticz, you purſued. vous pretiez, you lent. 


ti is aetiaatated like ci; 
iſt, In ſubſtantives ending in tion, and their 


derivatives. 
| I Ae perfection, perfection. 
actioner, to bring an alien. perfectionner, to perfectionate. 
diction, difion. ambition, ambition. 
dictionnaire, difionaty. ambitioaner, to ſeek after. 
attention, attention. | devotion, dimotion. 
intention, #ntention, devoticuſamen!, devoutly, 
affection, affection. 2 portion, Portion, Hare. 


aſſectionner, to be fond ef. proportion, proportion, | 
ad. In proper names ending in tien, and in 
nouns ending in tie, preceded by a vowel. 


Domitien, Denis,  — Egypticn, Zeyption. 
Venitien, Vurctias. | Galatie, Galatia, 
Gratien, Gratian, Dalmatie, Dalmatia. 


Dioelétien, Dioclefian, — Croatie, Croatia, 
5 EE 


ens 
Aber, ariſtocracy. ineptie, ee | 


democratic, — imperitie, bel, 
minutie, minuteneſs, 5 inertie, inertitude. 


To dich add, ſatictẽ, any inſatiable, inſatiable, 
initier, 10 initiate,  balbutier, to fammer. liſh. 
zd. In adjectives ending in tial, tiel, tieux, tient, 
and their derivatives. | 


abbatial, belonging to an abbot, ſediticus, ſeditions. 


partial, partial, | patient patient. 

 partialits, partiality. | patience, patience. 
ſubſtantiel, /ub/antial. impaticment, impatiently.. 
eſſentiel, eſſential. patienter, to have patience, 
eſlentiell-mep?, eſſentially. nous patientions, | 
ambiticuæ, ambitious. e pacientions. 


of the 8 I, EY bk 
X ſtands ſometimes for cs, and eſpecially i in the 
firſt ſyllables. of words, when a conſonant fol- 
lows ; as, 


„ 


une taxe, a tax. - fixer, to fix. exciter, to excite, 
Alexandre, Alexander, vexer, to ver. expe rience, os 

It ſtands ſometimes for gs, and generally i in the 
firſt ſyllable of words, between two vowels; as 


examen, examination. 5 exil, exile. 
un exemple, example. + Cxiger, to requires 


une exemple, a copy for auriting. ex6cuter, 10 execute, | W 
It ſounds lite s in ſoixante, fixty ; Bruxelles, Bruſh; Aix, 
Cadix, Auxerre ; but it ſounds like cs in Auxerrois, 


1 

q 

i 

) 
151 
i 

} 
N 
A 
1 


« 120 7 
The final x ſounds like 2 at the end of words, 


vhen the next word, to which the preceding muſt 
be joined, begins with a vowel; as 


dix hommes, ten nen. fix_amandes, fx almonds. ' 
deux. hf, two ogg. deux Heures, two hours, 
But is filent before a conſonant ; as 
dix pommes ten apples, ix guintes, fx reis 
deux livres, tub poutds. 


dix or fix ſounds very hard, 5 like * when 
theſe words end the ſentence; as 


Penal dix, 7 have ten of theh. il en a. fix, he has fs if they. 
pronounce diſs, „i; av likewiſe in x on din, becauſe there 
15 no connexion between fix and oz, (See p. 101.) 


* 


ne Vowel V. 

7, in the middle of words, between two vowels, 

ſtands for two #'s, one of which belongs to the 

foregoing, the other to the following vowel; as 
ayant, having. PR al-Aant. 


Egayer, to enliven. — egai- er. 
— eſſayer, to 2. 3 — — eſſai-ier WE 
5 efſuyer, / to wipes = eſſuiier. 5 


8 ennui- ier 


5 'ennuyer, to grow tired. 

un pays, a county. | 

0 un pay fan, a clown. 
un fuyard, a fun- uubay. 
la paye, the pays - 2 
44, joyauny ben — des joi-aux. 


: "4 * — = 2 2 
ſoyon , let us be, — — ſoi ion. 


) 


OF i TREMA-. 


( 121 


The following words are written with an 
i trema, thus i, and not with an y, becauſe i be- 
longs to the following vowel only, and a retains 


| its natural ſound. 


un ae ul, a grandfather, pronounce a-ieul, 


du glaicul, /word-graſs. 


gla-ieul. 


de la faience, delft-wares === de la fa. ience. 


un palcn, a pagan. 
un camaieu, 4 camaicu. 
un caleu, an off-/et. 


1 


— pa- ie Ils 


” od x 
cama-ieu. 


„ ca · ieu. 


ExERCISES upon DIPHTHONGS. 


In the words pointed out with this aſteriſk (“), the 
Diphthongs, though uttered ſo in converſation, make, how- 
ever, two diſtinct ſyllables in poetry and ſolemn ſpeech. 


In the other words, the TN. make but one ſyllable, 


even in poetry. 


Diphthongs beginning with ou, 


oueu. 


joueur,“ gamęſter. 


loueur , praiſer. 
Oueux. 


boueuæ *, muddy. 


noueux , knotty. 


oui. 


oui, yes. 
oui®, n 
 inoui®,. unheard, 


fouir 5 70 dig. | 
jouir®, enjoys 


|eblouir “, to dazzle. 


ouèé. 
clout , nailed. 
doue *, endowed. 
avouer *, 10 own. 
vous jouez *, ye play. 
je louai *, I praiſed, 


nouer * to tie. 


trouer *, to make a 
hole. 


ſecouer? , to ſhake of 


|ſecoue® Halen off. 


ouet, ouoit, oi. 
le joue: *, the ſport, 
le foue , the whip. 


un ſoulai⸗ *, 4 wiſh, 
il joudi⸗ *, he play d. 


ia lots, I Baue 


| 


hi red, 


5 
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_ s — eee 
8 7 W n01 if ores ” 
2 


— — * 2 an 5 3 
ne x p 


le froid, cold. 


du poiſſon, f. 


We 28 


4 a 


* r A 
9 : 


unvenvoi, a ſending. | 


a moi, to me. 
de toi, of thee, 


la loi, the law. 
1a foi, ſaith, 


un doigt, a finger, 


il boi, he drinks, 


; 2 os 
croire, to believe, 


il croit, he believes, 
pourq ui, why. 

la ſoif, % f. 
adroi/,adroite, ftil/l, 
ttroi, ktroite, narrow 
un _endroit, a place, 


du poiſo on, poiſon. 


de la moelle, narrotu 


PH. ; 


ouets, ouois, 
Qis, oic. 

Jes fours *, he uh 

les jouots 5 the Shorts. 


1 


— 


( wn 0} 


une fois, once. une croiz, a croſs 


les froids, the cold, 


je boiz, J drink, 1 
je crois, IT believe« {| noir, noire, black. 


croitre, 4e groiu. 
je crois, I grow, 


2 n hes 4 - 
je regols, I receive. 
je doi I obe. 


ils_emploien,, they 
employ. 


la prote, the prey. 


une ole, a gooſe, 


les Danois, the Danes 
bes Subdoig the$wwodes| 


| les Hongrois, the 


| Hungarians, 


[les Gaulois, the Gaul. | 


les Chinois, the Chi- 
neſe, | 
Frango1s, Francis. 


] oua, oie, 0 x, oir. 


rouage“, aue. vor i 
une fouace®, a hunn. 


«Soy , i 1 
des ſoubaits , nviſhes|11avoua”, he owned, 


je louols*, { proſe. 


il Joyoient®, they did 


play. 
les rots, the kinzs. 
les loir, the laws. 


- tes doigts, the fingers, | 


i 


1a joie, joy. 
de la ſoie, Alb. 


| une voix, à voice. 


\ la voie, the way. 


du ehamois, /humoy, | 


85 


le choix, the choice. 


voir, to fete © | 
pouvoir, 10 be able, 
ſavoir, to know, 


miro r, looking-glaſ, 


 kerchief. 


I Ovas, oix, ois. 


| tu Jouay *, thou didf 
1 2 

tu / thou didſi 
ſhake of. 


un mois, a month, 
du bois, wood. 
des Pos, pa. 
un poids, à weight, 
ng ug K N 
trois, three. 
” webs 
des nolx, awvalnuts, 
[ 3 
ouin, oin. 


babouin, @ baboon. 
marſouin, 4 porpoije, 


baragouin, gibberiſh, 
moins, leſs, 

un temoin, a witneſs 
le poing , the fifte 

du foin, Bay. 


joindre, 10 j ain. 


e ſdin, bare. 
. 


[un mouchoir, a hand. 


e beſoin need. want. 


li 


ht, 


at, - 


"IN 


depuis, fie, 


loin, far. 
le coin, the corner. 


oOuons. 


nous jJouons”, ave play 


( 123 ) 


nous louons *, wwe 
praiſe, 

nous _avouons*, we 
ON. 


Ouan. 


la 10 uange , praiſes 
en jouan , in playing. 


ſecouons*,let bake | 


Rouen“, Rowen. 


Mc och 


** — 


——ů—— —— 
: * N * 


— ns 446 ad ö 
Fl 


Diphthongs beginning with u. 


ueu. 
la lucur *, 
la ſucur *, ſweat, 


glimmer. 


ueux. 


FUO0USs 


majeſtueua*,majeflic 


a A reſpeA- | 


ui. 


la ruing *, the ruins 


- je ſuis, 7 am. 


7 ſun condui⸗, a conduits. 
tumultuens®, tumul- 


9 


ſalvre, to follow. 


pourſuivre, to purſue. 


fuir, 70 run away. 
lure, to ſhine, 
nuire, to annoy, 


conduire, to conduct. | 


A lu, to him. 
puls, then, 


un pute, a woll. 


** 


N 


2 


jan blue: , 


, des bluettes *, ſparks. 
un muids,a hoge- head.] muet , dumb. 


le bruiz, the noiſe. 
le fruit, che f 
la nul⸗, night, 

un biſcui/, 4 biſcuit.| 


bout, behaviour, 


ue. 


+: 
une nuce * a cloud. | 
hyer *, to hoot. 
temuer =, 
fucr*, to ſweat. 
faluer*, to ſalute. 
liernue , to ſneeze. 
tuer “, to Vill. 


| tcuelle, a porringer. 


a blue- 
bottle, 


; 


la lvette®, the uwula. 
il ſuoi:“, he fweated, 
il continuoi/®, he avas 
| mM, 


uets, uois, uojent, 


des bluers , Blue 
battles, 


| "les muet,*, the dumb. 
je ſugis *, / ſaveated, 


je ſaluois * L I ſaluted 


e continuoi⸗ » 4 ua 
to ſtir up. | 


id ils remuvient ” thy 


2 


awers ftirriug up. 


Us fubſtituoient?, they = 
were Julſtitating. ; 


un nuage'*, & cloud. 


SITE nous ſaluames*, ave: 
ane truelle, à trowet. | 


ſaluted. 
LE cternua® he ſneezed, 


vous continuates, ye 
continue. 


| il remua „ ht flirred, 


uuns. 


ua. £ #: 


j 
[ 
g 
7 
f 


uas. 

tu ſalua ou [as 
| luted. : 5 / 

tu ſubſtiruas®, you 

| Subfltutcd. Fn 


tu remuas ®, you Hire 
red . 


tu continuas *, you 
condinued. 


( 124 ) 
uons. 
nous ſaluons *, 
ſalute. 


nous tuon- , qe kill 


nous continuons* wwe 
continue. 


We 


nous remuons ®, ave 


A it up. 


„uin. 

® June. 

ſuinter *, 10 leak, 
vant, | 

chat-huanF, an ow!, 

ſaluan ?, /aluting. 


Juin 


en ruan#*, in kicking. 


len muan- , mouling. 


. 2 4 


Diphthongs beginning with i, 


iou. 
ta chiourme, the crew 
jeu. 
un lieu, a lieu. 
le milieu, the middle. 
un pieu, a fate, 
adieu, adieu. | 
monſieur, firs 


un rieur*, a kaugher. 


ſ uperieur®, ſuperior. 
 infericur®, inferior, 
le fieur, maſters 
_leux. | 
| micuæ, better . 
les_ycux, the eyes. 
meſlieurs, gentlemen. 
une lieue, & league. 


les he, the 9 


impéricuæ“, 
imperieuſe*, 


impe- 


Furious, 


rious. 

furicug®*, 

furicuſe*, 
fo. 


uns fiole, a vial, 


une pioche,a mattock, 
un violon “, a violin. 
violence®, violence. 

iau. 
miauler“, 70 Mew: 
un tuyay, a pi pe. 
les beſtiauxꝰ, cattle. 
des joyann, jeweh. | 

- 1E, 
Pamitie, friendſhip. 
la moitié, the half, 
la pitié, merq. 


* 


une babiole, a bauble. 


le pied, the foot. 
il fied, it becomes. 
un belier, a ram. 
de Vacier, fiel. 


premier quartier,fr/? 
T quarter, 


dernier quartier, laft 
quarter, 

un fermier, s farmer. 

un. officler, an officer. 

un joaillier,a jeqvellcr 


marie®, married. 


ſe fier, to truſt to. 


conſier e, 10 entruſt. 
Jetudial, 1 Gudied. 

vous, aviez, ye had. 
vous Aller. ye wers. 


vous. auriea, ye 
wou 


vou⸗ ** ye awould 
; Cs | | 


vous 


( 125.) 


vous etudiez “, ye ö maniable*, trafable,) © 0» 
„ Kg f Q familiarits, familia» un lion “, 4 lion. 
vous fiez®, ye truff to. rity, une nation v, a atlas. 
vous liez*, you tie. . | 97 a 
Jou tie 1 14s, I a 
IC. une 
if 4 du Ne 10 - . 
une pieces a piece, ſenſe, © queſtion*, queſtions 
. une niece, à niece. | le diable, the devil, nous confions*, aue 
7 le fiel, the'gall, tu confias ® „ you en- 8 N. 
du miel, honey. * | trufled, une portion“ 2 ſpare. 
il tue % „ ee. oo RT 
. | len. ; 
1 4 dy in g. . | Were Carrying. 
5 5 „ 6 ; 1 9 
lier e, yeſterday. . bien, «well, nous. tions, awe «vere 
Aer, fier e, proud. rien, nothing. nous. Aviona due Jad. 
f 2009 . TREE | ; 
| 17 Up combien, / ; 3 
premiere, Arft. 7 1 much N lant, went, 
Pry 50. = *% 
dernier 75 laſt. PR confian?®, extryſting. 
de la bière, beer | „„ : 
— 2 3 chätian- fing 
/l une maniꝭre a mau- e ili We . 
f 9 ” fre 7 conc lan 5 reconci- 
Leer. 1 5 N le lien, his. her 3. 3 ling. 
„ ; . ö 2 CY - ANDY: 
la riviere, the rer. un hen®, a lie. 5 etudiänt, *. fludyings 
| i chien, a dog. , mendianz*, a beggar. g 
7. 5 3 | 
de biais ®, /anting. | *? mona ſuppliane * „ a peti- 
fs „ 1 | ct » 
| un nit“, @ fmpleton. Je en Tana. le 
col ie conflol/; T wa dent, J hold. nEgociane * „ a Mere 
entruſting. j je viendrai, Dl} come. a! 4 5 
˖ ö riand *, dainty, 
ilsconfioient, they,&c. je. ticydral, PH hold. r 2 . 
| . 5 | a viand- 
f. ia. il viendroie, he'd come 50 CAC a jg en 
1 = _ 2 rient, tbe 
fiacre,a hackney-coach} il tiendrpit, he'd hold. A 
J. „ — 7 : un ellen“, 4 = 
| diamant*; a diamond. " maintien, mainte- 
* | nance, un. expedient », | 
diademe*, a diadem. expedient, 
dials lun _entretien, a diſ- 
h ialogueꝰ, a dialogue. 1 enge. . lun Ingredirn- 5 
7. ingredient. 
Id le mariage®, marriage il appartiens it Be- : 9s 
du ratifia, arif. 0 8 een expe- 
ks 3s Act. 
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1 or EXCEPTIONS. 


EY — 


1. The final c is not ſounded in the following words: 


un broc, a leathern jack, pronounce bro. 


e tis a ſharper. — eco. 
un clerc, @ clerk, — cle. 
le marc, dregs, — ·— mar. 
le jonc, ruſh. — — jo. 
le tronc, the trunk, —— tron. 
| Veſtomac, the flomach. —— cſtoma. 
du tabac, ſnuff. | eee taba. 
al manach, almanach, — — almana. 
blanc, white, — — blan. 
franc, frank, fran. 
un eric, 4 Jack. (engine) eri. 
2. The final f is not ſounded in the following : 
une clefg..a key. pronounce cl6; 
un cerf, ar... — cer. 


un cer/-volant, a paper- bits. (:— cer. olan. 
un chef-d'ceuvre, a maſterpiece, ——— che d'œuvr. 


des 0. | — dez. n. 
des beeufs, oxen. — de boi. 


un. u frais, a neo laid gr. — vn. ceu fre. 
| neuf guinbes, nine guineas, = —=wwnmm— Neu guine. 
des. habits neuyi, ner coats, mm—_—_ dez, abi nei. 


In , nine, F articulates like v before a word beginning 


with a vowel, to which neuf muſt be joined. 


neuf_hommes, nine men, pronounce neun ume, 
23 in Engliſh you pronounce of it. 


* But in neuf ou dix, wine or ten, f Reeps its own articulation, 


becauſe there is no connefion between neuf and ous 


The 


(a 
3. The final 1 is not ſounded in the following words : 


un baril, 4 barrel, | pronounce bari. 
+— un chen a dog kennel. |, cheni. 
g un fuſil, a muſket. fuſi. 
un, outiſ, 4 tool, — — outi. 
un fourni/, a bakehouſe, — — four. 
le ſourcil, the eye-brow.. — ſur. 
ſoul, drunk. 8 
gentil, pretty. — ent. 
le fils, the ſon. — ef. 
un gril, 4 gridiron, m— gri. 
le nombril, the navel. —— nombri, 


du perfil, parſley. 
4. The ous p is len in 


| beaucoup, much ; — 1 much. 


| But when the next word begins with a wowel, the * p is 
* ſounded: 


11. a besruup. &tadis, he has fludied a great deal, 
Left trop. entẽtẽ, be is 100 obftinats. 


5. The final q is ſounded i in 


£09, cock: and lent in cog fade, turkey. 


It is ſounded in cinq, five ; aud filent in cing fois, five times ; 
4 before all conſonants, except 


| cinq pour cent, Foe 2 cent, 


6. The fmal x is never ſounded in 


monſicur, fr ; meſlieurs, gentlemen : pronounce mocicu, mdcich, 


Newer alſo in the infinitive in er, unleſi the next 909d begin 
with a vowel ; which takes Place, in reading only, I 


And 
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And never in any other polyllable 1720 with er or ier, 
though the next word begin with a worwel ; 
le boulanger eft venu, the baker is comte. 
le tapiſſicr a fini, the upbolſterer has finiſhed. 
Pronounce boulange, tapicie, | 


When the word toujours, —_— is at * end Us a Sentence, | 
r 15 founded; as 


Je le dis tobjours, 7 akuiyi ſay fo. 
But when it is in the middle of a ſentence, r_is 5 filent, or 
ſqunded very little; as 
j. Vai toujours dit, 1 _ always faid ho. 


7. The final t is ſounded in the following words : 
brut, Brute. la dot, the portion, du leſt, ballaf.., 
le Chriſt, Chrif, un fat, 4 concemb. opiat, opiate, 


correct, corre. un rapt, a rape. exact, cxad, 
And a frau others, which may be known by OW 


8. The articulation gn is not N in the following 
words, when it begins the word, ' © 


vn gnome, a gnome. un gnomon, the hand of a that. 

gnomique, ſintentious, la gnomonique, . 
Nor in theſe words: 

ag 2 lazy term. .  r6gnicole, inhabitant of a kingdom, 

| ignbe, igneous. \ des_eaus ſtagnantes, Aagnant 

ignicols, ed Yf 28 wuoateri. 


9. Iden in begins the mo the articulation i is not 
| liquid, ad 355 uo V's are ſounded. | 


ine, W inegitime, ilgitimate. 
illuſtre, 22 þ illufion, illufon.” . 


| illimité, limited, des inuminations, iMlumiwations. | 
5 5 ä | L i 


nes 


| > (- 229) 
10. L is not liquid in the following words: 


mille, thouſand, de Vargille, clay. 

un millier, thouſand. un pupille, a pupil, 

un mille, a mile. | de la camomille, camomile. 

une ville, a town. _ difliller, 10 diſil. pron. diſtiler, 
un village, 4 village. ©” Imbdcille, idiot. 


pronounce vilage. 5 tranqullle, quiets 
| And in Adjefives in il or ile 3 40 
fubtil, ſubtle. facile, 1 


11 4 conſonant is doubled, to preſerve the Mingus. 


or to ſhorten the foregoing vowel ; Ks the firſt 
is commonly dropped ; as op wt). 
aſſu rer, to aſſure; aubich is pronounced a- qu rer. 


However, there are ſome words in which both are 
ſounded, as follows : ; 


une addition, an addition, 5 immuable, immutable. : 
une alluſion, an alluſion. immoler, to immolate, 

une all&gorie, an allegory, des_immunitcs, immunities s 
belliquæuæ, avarlike, des, annales, B 
vaciller, to totter. e annexer, to annex. 
colluſion, juggling. annuller, / annul. pron. annuler. 
Apollon, Apollo. annuel, annual. 
une conſiellation, a comfellation. une annuite, an annuity. 
immanquable, in/allible.... annihiler, to annibilate. 
immd%diat, immediate. innẽ, innate. 
immémorial, immemorial. | innover, to innovate, 
immenſe, immenſe. la con nexion, connection. 


immobile, immoveable. __, la connivence, conniudact. 
immodere, immoderatts...... Verrear. errors | 31 8 


* * 


immortel, ; ipmortal....... Vhorreus, Sorpere;. 1.4 


c 


irregulier, irregular. 


| irrdprochable, l 5 


irrai ſon nable, irrational. 


12. Ch has the articulation of k in ſome word; 


derived from the Greel. 
le Cc 61% ** ec 


chiromancie, palmgſtry. 
le chœur, the choir. 


| un_orche eſtre, an orcheflra. 


| la conehyliologie, c conchyliolog y. 


arch iepiſcopa], archiepiſe opal. 
chirographaixe, chirographical. un_archange, an archangel. 
un catechumene, a catechumen, 
un,_anachortte, an anachorite, 
V'Euchariſtie, Lord's * 


13. U in ꝗu is pronounced i in the folowing words; 
un queſteur, 4 queflors 


&queſtre, equefirian. 
I'equitation, horſemauſbip. 
Equilateral, equilateral, 
Equian gle, equiangular. 


 6quidiſtans, equidifant. 


; Equimultiple, equimultiple, 


liquefaCtion, ligucfaction. 


pronounce 


cueſieur. 
ecucſtre, 
Ecuitation, 
ecuilateral. | 


_ Ecuiangls, 


Ecuidiſtany, 
Ecuimultiple, 
licuefattion. 


but in liquefier, 1 liqzifh, pronounce lik6fie, 


quintuple, quintuple. - 


quinquagenaire, I years old, 


| aquatique, avatery. 


un quaterne, a quarters 


&quateur Thi "Equator. 


# + 


quadruple, fourfold. ' 


i un quadruptde,” a quadru bed. 


cuintuple. 


cuinquagenaire. 


 acouatique. 


couaterne. 


licouation. 
Ecou ateur- 


0 


quadragenaire, Forty years old. — couadragenaire. 
quadrangulaire, quadrangular, m———=—— couadrangulaire. 


| quadrature, quadrature. |, —  Ccouadrature. 
But wwe 4, la cadrature 4 montre, the wwheel-avork i in a watch, 


14. 8, though Amen two vowels, retains its hiſſing 
ſound in the following words, which being com- 
| pounded, keep the articulation of their fimple. 


monoſyllabe, monoſyllable, reſaluer, 10 re-ſalute, 
un paraſol, an umbrella. tourneſol, tourneſol, Jun 
la preſeance, precedency. vraiſemblable, likely. 
 preſuppoſer, preſuppoſe. Melchiſedec, Melchizedeck, 
refaiſir. to ſeize again. | Anda feav others, 


15. In the following the vowel is broad, though fal- 


lowed by an s redoubled, . it is broad in the root. 
paſſe i peſi. | are derived from pas, ſtep, pace : 
ſurpaſſer, to Surpaſs. 


Laſſer, to tire, from las, tired. 

caſſer, to break. from an old word cas, broken 
ceſſer, to ceaſe, from cæſe, ceaſe 

preſſer, 10 preſs. — from près, near. 

baſſe, low, from bas, low. 

graſſe, Fat. from gras, fat. 

groſſe, groſs, — og big. 


groſſie, groſſidre, coarſe. unmannerly. 
amaſſer, 10 hoard, from amas, hoard, 
entafſer, to heap up. — from tas, heap. | 


une taſſe, a cup. | 


claſſer, 10 claſs. from claſſe, claſs; * 


rn ſome others, which may be known by ** 
82 CS The 


(132 ). 
16. The Niphthong oi has the ſound of & in the fol- 
 , - lowing words, ond their derivatives. 

foible, weak. roide, iff. 
foibleſſe, auealnſi, &c, roideur, ffifſneſs, &c. 
And that of & in 
coxnoltre, ts know, 
paroitre, to appear. 
And their derivatives, 


coin. 
But it remains diphthong in 
mannoyer, 10 coin. 


monnoie, 


harnois, harneſs ; and the names of nations in Europe, a fry 
excepted; as, Anglois, Engliſh ; Francois, French, &c. 


— —— ———— — 


17. Won ps o ſhew that the naſal ſound does not take 
place when m or n are followed by a du. 


(See Rule V.) 
chacun, every one. ' chacune, divided cha-cu-ne, 
quelqu'un, ſomebody. quelqu' unc. quel - qu'u- ne. 
| quelques_uns, Some ones. quelques_unes. quel-ques-u-nes. 
commun, cammon. commune. com- mu- ne. 
| fin, fine. fue. fone... 
couſin, couſin. couline. cou-ſi-ne. 
voilin, neighbour. voiſine. voĩ⸗ ſi · ne. 
jardin, garden. jardinier. jar- di - nier. 
plein, full. 5 pleine. plei - ne. | 
combat, combat. _ comme, 41. com- me. 
une ombre, a ſhadow. , un. _homme, homme, 
ſombre, Work. 0 nous ſommes, ſom· mes. 
bon, good. bonne. bonne. 
ſon, ſound. - ſonner, 10 ring, A1onner, 
environ, about. environner, | en-vi-ron-ner_ 
ban, oxtlanury. 4p x | banir, to baniſh, bau- nir. 
un van, winnowing-fat « vanner, Van-ner. 


un 


in 
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un gland, an acorn. glaner, divided gla · ner. 
prendre, to tale. prenan?, pre · nant. 

il prend, he takes. | ils prennent,  pren-nent,' 
emmancher, 10 haft. Emouvoir, C. mou - voir. 
emmener, to carry away. une femme, fen · me. 
ennui, wearingſi. ennemi, enemy. en- ne · mi. 
c nivre r, to intoxicate, enigme, a ridale. k- nig me. 


cnorgueillir, to make proud Enormite, enormity, è- nor- i- tẽ. 


Exknciszs pon the moſt difficult Words 
to pronounce. 


The articulation gne. 


une montagne, a mountain. baigner, 10 Aube. 


la campagne, the country. regner, to reign. 
la champagne, champaigu. enſeigner, to teach. 


I' Allemagne, Germany. accompagner, to accompany. 


P Eſpagne, Spain. 
une enſcigne, a /ign. 


une chitaigne, a cheſnut. 
| un peigne, a comb. | | 
le regne, the reign. 


digne, avorthy. 
indigne, unworthy. 
une ligne, a lines 

la vigne, vine. 

un ſigne, a ſign. 

un eygne, a ſwan. 
gagner, to gain. 
egratigner, 70 ſferatchs 


ſaigne r, to bleed. 


magnifique, magnificent, 
ſoigneux, careful. 
bargneux, peeviſs, 
montagneug, mountainous 
la Pologne, Poland. 
la Bourgogne, Burgundy, 
la Gaſcogne, Gaſcony. 
une cicogne, a flort. 

pron. figogne, 

un. ivrogne, a drunkard, 
un compagnon, 4 companion. 

ignoran-, ignorant. 
Vignominie, ignominy. 
ignominicuz, ignominious, 


The 
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du ſenouil, fennel. 


un⸗ quenouille, a d. af. 


une grenouille, a frog. 


une citrouille, a pumpkin. 


la patroujlle, the patrol. 
la roullle, the ru. 


un. Col, an cye. 

un recueil, a collallian. 
le deuil, the mourning. 
du cerfeuil, cherwil. 
Forgueil, pride, 
un_tcureusl, a fquirrel, 
le ſeu/l, the threſhold, 


une bille, a tary. 
une_cheville, a fþtg. 
une fille, a "i 
une coquille, a /hell, 
une grille, a grate. 


une &trille, @ curry- comb. 


habiller, to dreſs. 


une abe;lle, a bee. 
une corbeille, a basket, 
de Voleille, forrel. 
les__oreilles, the ears: 
le ſoleil, the ſun. 

un conſeil, a counſel, 
viedlir, to grow old. 


| orgueilleus, pr oud, | 


4 > Tx articulation ille. 


barbou/ller, io dau. 
depouiller, toftrip. a 


mourller, to wet. 


fouilier, to ſearch. 
rouiller, to ruf. 
ſouiller, to foul, 


un fautcu/l, an elbow-chair, 
des ſeuilles, leawes. | 


je cueille, I gather, 


que ze veuille, I be willing. 
cueilſir, ts gather. 
recue/llir, to collect. 
accueillir, to welcome. 


une aiguille, a needle, 


une anguille, an erl. 
une chenille, a caterpillar. 


| briller, to ſhine, 


griller, to broil, C 
un billard, a Billiard. 
le pillage, plunder. = 


des groſcilles, gooſeberriei. 
une bouteille, a bottle. 
une corneille, a crotu. 

le ſomme!l, Heep. 

le rbveil, awaking. 
veiller, to fit up. 


| reveiller, to axvate, 


3 
de Vail, 
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de Vail, garlios. un ſerail, a feragiiten = 
un bail, 3 une medaille, a medal. | 
un bercail, a ſheep-fold. un médaillon, 4 medallions 

un mail, a mall. le travail, qwork. 

de email, enamel. travailler, 1 work, 
emalller, to enamel. e travaſlleur, wor ler. 
emailleur, enameller. allleurs, elſeaubere. 2 
un_Eventall, a fan. d'ailleurs, befides. \ 


un portail, a front-gate, 


a is broad i in the following words. 
qu'il Aille, le bim go. la tale, ſhape, frees, land uus. 
je baille, J gape. „ des ſunéraclles, funerals. 5 
une caille, @ hell. E valle que vaille, Fall back, fall 
une mallle, a Hitch. | edge, 
une ca/lle, a quail. un bailü, a bail, F. 
de la limazlle, Ale: 401. ballier, to yaaun. 
la canaille, the mob. tailler, rout. to tall. 
Verſailles, a city name. un tailleur, a taylor. 
5 Ade la paille, fray. Be railler, 10 rail. 8 + 5 
une muraille, 4 wall, un railleur, a railer. _ 


EXERCISES upon the final. r. 


la cour, the yard. the court. court, courte, ſhort. 
le} jour, the day. the light, . du velout velvet 


e , 
».# N 


i Vamour, love. Ty ſourd, ſourde, df... 5 
une tour, 4.towers ks lourd, lourde, beam · 
un tour, a turn. à trich. une courſe, 4 vue 
un d&tour, 4 Winding. 16 wr WAP reſſource, a reſaurcts” > 
L Ie retour, tl return. la Bourſe, the Næyal Exchange. 


— pour, 


8 


pour, for. 

il. Accburt, he runs to. 

je diſcours, I diſcourſe. 
un cours, @ courſe, 


muͤr, mb re, ripe. 
ſir, ſare, ſure. 
fur, ſure, ſour. 
dur, dure, hard. 


une_aventure, an adventure. 
une briilure, a burning. 
une coupure, @ cutting. 
une chevelure, a head of hair. 
une ceinture, @ girdle, 
une chauſſure, 
une coiffure; a head-dreſi, 
une couture, a ſeam. 
une 6corchure, the fin off. 
uns 6gratignure, a ſcratch, 
des_engelures, chilblains, 
Vecriture, writing, 
la lefture, reading. 
| la ferrure, iron-awork, 

un⸗ ſerrure, 4 lock. 


dormir, 10. fcp. 

fuir, to ſhun. to run away. ' 
guerir, to cure. 
courir, fo run. 
ouvrir, to open, © 
ſouffrir, to Suffer. 
mourir to dir. 


une bourſe, a purſes | 


la bourre, the wad. 


la bravoure, bravery. 


un diſcour-, 4 diſcourſe. 


pur, pure, pure. 
obſcur, obſcure, ohſcure. 
un mur, à wall, 


ſur, on. upon. 


la nature, nature. 

une creature, a creature. 
la gravure, engraving. 
Varchite&u re, architecture. 
la peinture, painting. 

la ſculpture, ſculpture, 

la teinture, dying. 
la ſtructure, the flruFure. 
la tiſſure, the texture, 

la parure, the finery. 

une voiture, 4 carriage. 
une gageure, @ wager. 


une impoſture, an impoflure, 


une injure, an injury, 


une meſure, à meaſure, 


gemir, to moan, 
fouir, to dig. 
languir, 10 languiſh. 
un defir, 4 defire. 
un ſoupir, 4 ſigh. 


un ſouvenir, @ remembrance. 


le plaifir, pleaſure, 


4 
\ 
1 
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de la cire, car. our. to bor, £16674 £4 
une Iyre, @ hr. conduireæ, te on,, nl. 5 
dire, to ſay. to tell.  4uire, #0.fhine, 

lire, to read, nuire, 40 annoy. ; 

berire, to ri, . . Qvctryire, 1 dry. "1 
tire, to laugh. 85 | AS 


- 
. , 4 
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'ExeRCiSES pon the final ent mute in Verbs, - 


ils_aiment, they lor. H rbghent, they rule. 5 

il, parlent, they ſpeak, as couvrent, they cover, 

ils bcidlewty / they: build. ils ov, they breed. + 

ils battent, they beat. ils expédient, 'the netic} {is 

il; vendent, they fell, il⸗ negligent, theynegleth, 

il diſent, they ſay. | Us prefidews, they prefide. * 
| Us ſent, they read, ils, excel, thay excel, 

ils courent, they run. 21 ils ꝓrteddent, they precede, + 


ils_0uvreat; they open, = Ys content, they tell. 
ils ſouffront, they ſuffer, il, different, | they li fer. 
ils_offrent, they offer. Ate rs they boaſt, 


ub reſteæt, they remain, | 


Whereas in fibſtan tives or atjeftives the final ent is 
ſounde ant, as in the followi 1g 2 Words. TR 


un patiene, a patient, ” di. 3 4 
un couvent, a convent, __ precedent, precedents 
expedient, epd M i. contevr, contented. 8 
negligent, negligents differens, different. 

le profidens, the Jpeaker._ 1 parents a relation. 


. ) 
IN order to Join . with theory, chat is, 
to exemplify the foregoing Rules upon Pronun. 


. ciation, I venture to preſent two ſpecimens of 


reading, one in proſe, the other in Netty, both 
with an Engliſh verſion. 

The reader, by looking : at the pages 70, 80, 
106, will remember : 

I. That a final conſonant, ARG it muſt be 
joined to the next ward beginning with a vowel, 
is approached thus 


un. arbre, à tree; pronounce ## narbr. 
II. That the ſilent letters are printed in Italic. 
III. That this mark indicates a broad vane! 
in 3 ſhort ſyllable. 
This mark indicates a broad van 
ina FO ſyllable. 


This mark jodicates a ban ſylla- 


ble, the vowel of which is not broad, 


IV. That the accent, or ſtreſs of the voice, 
is always laid upon long ſyllables, that is, upon 
the laſt before the pauſe, which' are marked 
thus. - when the vowel is not broad, or thus 


when the vowel is broad; and that the pauſes in 


reading are longer ar ſharter, accarding to the 
punctuation; . YET ſhort when there i is no 


75 Comma. | 


Theta EAX, euſe, and 6, 03, muſt always be 


: founded broad, to be diſtinguiſhed from eur and o 


And &, 4, in, an, always require a Large open: 


ing of the mouth. 


- 
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DE L'AUTORITE 
DE L'USAGE SUR LA LANGUE, 
Par M. MARMONTEL, © 


DANS la manidère de s'exprimer, comme dans celle de 


5 vetir, * uſags diffère de la mode, en ec qu'il_a moins d'in- 
conſlanee: mais Puſage, comme la mode, ne reconnoi? pour 


regle que le goũ :; et ſelon que les meeurs publiques, le ca- 
ructère et Veſprit dominant rendent le goũe d'une nation Plus 
raiſonnable ou plus fantaſque, Puſage eit. auſſi 79 ſenſe ou 
plu⸗ capricieux dans ſes variations, 
Chez les peuples qui ne parlent que pour ſe faire entendre 
la langue e preſqu- invariable; ; et qu'elle ſuſſiſe au commerce 
de la vie er de la penſce, cen Set affen: : elle 4 pour. eus 
le neceſſaite, et ils_ignorent le ſuperſiue 1 5 | | 
Mais | 
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ON THE AUTHORITY OF CUSTOM. 
UPON LANGUAGE. 
B Mr. MARMONTEL. 


IN the manner of expreſſing one's ſelf, as in that of arefling, 
euſtom differs from faſhion, by being leſs inconſtant; but cuſtom, like 
fahion, knows no other rule bur tafie: and as the public manners, 


the character and reigning ſpirit render the taſte of a nation more or 


leſs reaſonable or fantaſtic, ſo cuſtom is more or leſs rational or 


capricious in its variations. 


With a people who ſpeak only to:be ee nab is al- 


moſt invariable ; and provided it is ſufficient for the commerce of 
life, and the communication of thought, it is enough: it has all that 


is _— for them, and they are ignorant of ſuperfluities. i 
1 . But 


(0 1499.) 


Mais. A meſure que dans ſon langage, comme dans ſes V tes 
mens, uns nation ſe livre & Pareraie da luxe, er qu'en parlan, 
pour ſon plaifr, plus que pour ſes beſoins, elle 3 'occupe de 
'oldganes es de Vagrbment de Veloeution; le defir er le foin 
de plaire la rendent 1 inquiete, curicuſe, incertaine dans la 
recherche de ſes parures: ; et de IA, lc. raffinemens et les capricer 
a Puſage. 


Cependen- on_obſarvs que * toutes les langues, celle qui 
le plus donn à Vornement, et au luxe de expreſſion, la langue 
Greeque, a &t4 peu ſujette aux variations de Puſage ; et la dil. 
ference de ſes diale&tes une fois &tablie, on ne 8'appergoit plus 
qu'elle ait change depuis Homdre juſqu'a Platon. La langue 
d'Homtre ſembloi/ doute, ainſi que ſes divinitts, d'une jeu- 
neſſo inalterable; on dis. que Vheureus genie qui Vavoir_ 
invent, en- pris confeil de la Podlie, de l Eloquence, de la 
Philoſaphie ell · mẽme, pour la compoſer. A leur gre, Voué⸗ 
aus * des fa najfſance, mais_inſtruite et diſciplince A 


4 . * 


Vecole 


4 * 


But in proportion as in its language and in its dreſs, a nation gives 
TIGIf up ta the allurement of luxury, and when ſpeaking more for 
jts. pleaſure than for its wants, it aims at the elegance and the graces 
of elocution ? fo the wiſh and care to pleaſe render it reſtleſs, inqui- 
| Gitive, and uncertain in. its ſearch after finery: and thence ariſe the 
refinements and caprices of cuſtom, 
However, it is obſerved, that among all 2 — that which 
has given moſt to the embelliſhment and luxury of expreſſion, the 
Greek. language has, been little ſubject to the variations of cuſtom; 
and the differences of its dialects being once eſtabliſhed, we perceive. 
no change in it from Homer down. to Plato, The language of Ho- 
mer ſeemed endowed, like his gods, with perpetual youth. It 
might be. ſaid, that the happy genius which invented It, took counſel 
of Poetry, of Eloquence, and of Philoſophy, itſelf, to compoſe it io 
theic mind, Devoted to the Graces from, iis buth, but diſciplined 


» 
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| Pecole de la rai Gn; egalemens propre a exprimer et de graudes,,, 
| idces, et de vives_images et des. aſſection⸗ profondes, a reudre 


la verits ſenfible, ou le menſonge intereſſant : jamais Vare de 


| flatter Porcille, de charmer 1; imagination, de parler. Al eſpriz, | 


de remuer le caeur _et Fame, neut. un. inſtrumant ſi parfaifa 
Pandore, einbellie à I'cnvi des dons de tous le- Dicuæ, 4 
le ſymbole de la langu⸗ des Grees. 


Il n'cn fur pas de meme de celle des "$f. D'abora 5 4 
et auſtere comme la diſcipline | et comme les low dont_elle 
*Etoi7 Vorgane, pauvre comme le peuple qui la par loi, ſimple 
et grave Comme ſes meurs, inculte comme ſon genie, elle 
eproura ies memes changemens que- le caraftere et les mœur⸗ 
de Rome. De ſa nature, elle eut ſans peine la force et la vi- 
geur tragique qu'il falloit. A Pacuvius, la veh&mence et la 
franchiſe que demandoiz Veloquence des Gracques; mais 
lorſqu” une poeſie ſeduifante, voluptueuſe, ou magnitique, en 
voulue faire uſage 3, lng” une eloquence inſinuante, adula- 


trice 


_— 
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and inſtructed in the ſchool of Reaſon ; equally proper to expreſs 


great ideas, lively images, and profound affeftions, to render truth 


ſtriking, or fiction intereſting: never did the art of pleaſing the ear, 
of charming the imagination, of ſpeaking to the mind, of ſtirring up 
the heart and ſoul, poſſeſs fo perfect an inftrument. Pandora, emu- 
Ivuſly adorned with gifts - of all the gods, was the ee of the 
(Grecian tongue. 

It was not the fame with ae of the Latins. At firſt * and 
auſtere, as the diſeipline and laws of which it was the organ, poor as 
the people who ſpoke it, fimple and grave as their manners, and un- 
cultivated as their minds, it experienced the ſame vicifſitudes as did 
the charier and manners of Rome. By its nature, it eaſily had 
that force and tragic vigour neceflary-for Pacuvius, that vehemence 
and freedom. which the eloquence of the Gracchi required: But 
when ſeducing, voluptuous, or lofty poetry would make uſe of it. 


when inf ouating, flattering, * lexvilely-entreating eloquence. 


4 8 | | would 
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treo, et ſervilement agiia, voulu Vaccommoder 2 ſes 
deflcins, il fallue qu'elle pris de la molleſſe, de 1! elegance, de 
'barmonie, de la couleur ; et que dans Varr de preter.. au 
langage un charme intereſlant et une douce majeſts, Rome 
dev itt Vecolitre d'Athines, avant que d'en. tre 'emule. Ce 
qu” ont fait les Latins pour donner de la grace à une langue 
toute guerriere, e/t le chef-d'cruvre de Vinduſtrie ; et dans les 
vers de Tibullz er d'Ovide, elle ſemble realiſe Valldgorie de la 
maſſue d' Hercule, don l Amour, en la faconnant, ſe fait. un. 
are ſouple et leger. | 
| Cellesde nos langues modernes qui ſe ſon? le plut6/ fixers, 
ſon/ V'Eſpagnol er IItafien : une, A cauſe de l'incurioſité 
naturelle des Caftillans, ef de cette ſierté nationale, qui, dans 
leur langue, comme en ebe. meme, fai⸗ gloire d'une nobleſſe 
pauvre et dedaigne de Venrichir ; l. autre, a cauſe du reſpect trop 
timid que | le. Italien / congurent pour leurs premiers grande 
cerivalul, et de la loi prematurte qu'il: jams a eu 


mémes, 
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would accommodate it to its defigns—it was forced to put on ſoft- 
neſs, elegance, harmony, coleur : and in the art of giviog language 
an intereſting charm and ſwect majeſty, Rome was obliged firſt to 
become the ſcholar of Athens, before ſhe became her competitor. 
What the Latins did to give gracefulneſs to a language altogether 
warlike, is a maſterpiece of induſtry; and the verſes of Tibullus 
and Ovid ſeem to realize the allegory of Hercules's Club, which 
Love, by ſhaping it, forms into a light and ſupple bow 
Thoſe of our modern languages which have been ”_ ſooneſt fixed, 
are the Spaniſh and Italian. The one, becauſe of that incurioſity, 
natural to the Caſtilians, and, that national havghtineſs, which, in 
their language, as in themſelves, prides itſelf on a poor nobility, 
diſdaining to enrich it: the other, becauſe of that too timid reſpect 
which the Italians entertained for their farſt great writers, and that 
premature law which they impoſed upon themſelves, not to admit 


d 
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memes, de n/admettre dans lo bon ſtyle et dans le langage 6 
| tpurc, que les_expreſſions conſignees dans les. berit- de ers 
hommes c&ltbres, De telle: lois. ne conviennent aux, arts 
qu'à cette 6poque de leur virilite od ils ont. aequi toute leur 
force et pris tout leur, accroifſement :  juſques-la rien ne doit 
contraindre cette intelligence inventive, qui Eldve Vinduftrie 
au-deſſu; de Vinſfin ; ; ef reduire I Ar, comme Von faie 
ſouven/, à leyrs premidres_inſtitutions, c perpttuer leur. 
enfauce. La langue Italieane ſe dit la fille de la langue 
Lating ; mais Selle n'a Pas recueilli tou: I'berjtage de ſa mere: 
YAriofte es le Taſſe meme, A core de Virgile, ſont des ſucceſ» 
ſeurs_appauvris, 

Le meme eſpri de liberts e er d'4nbition qui anime la poli- 
tique et le commerce de I'Angleterre, lui a fair enrichir ſa | 
langue de tout ce qu'elle a trouve à ſa bienſcince dans lc lan · 
gueide ſe; yoilins; ex ſans les vices indeſtrucſible de ſa formation 
primitive elle ſeroĩ: devende, par ſes_acquiſitions, la plus 
belle Bar, du monde. Miis ll: * tout ce qu elle n 


pru nte 
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in the good ayle or the refined language any other expreſſions, but 
ſuch as are depoſiced in the writings of thoſe celebrated men, Such 
laws are not conducive to the arts, but at that period of their virllity 
in which they have acquired all their ſtrength, and attained a full 
growth ; till then, nothing ought to conſtrain that inventive intelli- 
genee, which raiſes induſtry above inſtinct; and to reduce the arts, 
as it is often done, to their firſt inſtitutions, is to perpetuate th-ir in- 
fancy. The Italian language calls herſelf the daughter of the Latin; 
but ſhe has not gathered all her mother's inheritance: even Arioſto 
and Taſſo, compared to Virgil, are but impoveriſhed ſucceſſors, 
The ſame ſpirit of liberty and ambition which animates the policy 
and commerce of England, has made her enrich her lapguage with 
all that ſhe found at hand in the languages of her neighbours; and 
Voere it not for the indeſtructible defects of its primitive formation, 
it might have become, by its 1 the hack language in the 


world. 


wr 
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ptuote, en voulant ſe Vaſſimiler, Le ſon, accent, le nombre, 
Particulation, tour_y ef change : ; Ces mots  dipayſe, refſem- 
blem 2 des colons degeneres dans leur nouveau Elimaz, et de. 
venus mbconnoiflables aus- meme de leur patrie. 
Novs_avons mis moins de hardieffe, mai, plus de ſoin, 
4 perfection: notre langue; - et s' n'a pas. ite permis de la 
refondre, au moins a- t- on ſy lui doaner des tour; mieux_arron- 
di, des mouvemens "plus deus, des Articuſation. plus facile 
e plus ante; et cn mime temps qu'elle a pris plus de ſou- 
pleſſe e- Eetbgance, "ole a de mime acquis plus 45 hoblelle © et 


&, dignith, 
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world, But ſhe sdulterates all that the borrows, by wiſhing to 
affimitate it to herfelf, The ſound, the accent, the harmony, the 


- articularioo, all is changed. Theſe outlandôſi words may be com- 


pared to colonies degenerated in their new climate, and become fuch 
as not to be non again even by thoſe of their own country. | 

We have uſed lefs botdoeſs, but more care, in improving our lan- 
guage; and if we have not been allowetl to new- mould it, we have 
at leaſt known how to poliſh it— known how to give its turns a 


more agreeable roundneſa, to render. ita porgments Jofter,.its articu - 


Jations more eaſy and flexible ; and at the ſame time that it has re» 


ecived more ſuppleneſs and elegance, i it has alſo e more gran · 
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ACTE 1. SCENE I. 
Job, Grand-Pritre; ABNER, wi des principaux_Officiers. 
N. B. [Obſerve, when you read the following verſes, not to ſtop 
but according to punctuation. Be often contented with laying a 
little ſtreſs of the voice, without making any pauſe : otherwiſe 
you will be apt to break off the ſenſe; for there are even hemi- 


ſticks after which there muſt be no ſtop, the ſtreſs of the voice 
being ſometimes ſufficient to make them ſtriking. 


An e mute, when it follows an accented ſyllable (as in la gu, 
la trompette,) is almoſt leut, na it ſerwes ſo fill up the meaſure 
of the ! 


N As N E R. | 
0 U I, je viens dans ſon temple adorer VEternel ; 
je viens, ſelon l' ufage antique et ſole nel, 
Celèbrer. avec vous la fameuſe journee, 

Od ſur le mon: Sina la Loi nous fu? donncᷣe. 
One ſe⸗ temps ſon? changls! Sitö⸗ que de ce jour 
La trompette ſacree annongoit le retour, 


4 . 
A T H'X EP A H. 
4 TRAQED SE 
ACT I. SCENE I. - 


Iauolaba, the * Prieft ; ABNER, 4 Linie Offcer. 


ABNER, 


YES, I enter into his temple to adore the eternal God: : I come 
according to ancient and ſolemn cuflom, to celebrate with you the 
famous day, where, on mount Sinai, the Law was given us. How 
changed the times | Soon as the ſacred trumpet announced the return 

| = of 
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Du =” orne par. vou: de feſtons magnifiques, 
Le peuple ſain! en foyle inondoit les portiques ; 
Es tous, devan? Vautel avec_ordre introduits, | 
De leurs champs dans leurs mains portan- les nouveaux fruirs, 
Au Dieu de Pupivere conſacroient ces premices, 
Les prbres ne pouvoient ſuffire aux ſacrifices. 
L'audace d'une femme, arretan : ce concours, 
En desj jours tendbreux a change ces beaux jours. : 
D'adorateur- z6les A a peine un peti: nombre 
Ole des premiers temps nous retracer quelque ombr⸗ : 
Le reſte pour ſon Dieu montre un_oubli fatal; 
Ou mme sempreſiant aux_autels de Baal 
Se fait_jnitier à ſes honteux myſivres, 
Es blaſph&me le nom qu 'ont_invoqus leurs pers. 
Je tremble qu” Athalie, 2 ne vous rien cacher, 
Vous--mime de Vautel vous faiſant arrachey, . 
Nꝰachꝭve enfin ſur vous ſes vengeances funcſtes, 
Er d'un reſpect force ne depouille les reſtes, 


Jo Ap. 


— 


of that day, the holy = in —_ "as * porticos of 5 
temple ornamented throughout with grand feſtoons; and all being 
properly arranged before the altar, bearing in their hands the new 
produce of their fields, they devoted theſe firſt fruits to the God of 
the univerſe, 'The Prieſts ſcarcely ſufficed to offer the ſacrifices. 


The preſumption of a woman, turning this torrent, has changed 
thoſe happy days into days of darkneſs. At leaſt a ſmall number 
of zealous adorers dare recall to our mind the ſhadow of thoſe 

times ; the reſt ſhow for their God a fatal forgetfulneſs ; or even, 
haſtening to the altars of Baal, are initiated into his ſhameful myſ- 
teries, and blaſpheme the ſacred name their anceſtors invoked. To 

| ſpeak my inmoſt thoughts, I tremble le} Athaliab, cauſing you to 
„de torn from the altar, ſhould finiſh by wreaking on you, her du ) 
| ful vengeance, and cafting off the "ON a conſtrained reſpect. 


| JaHo1aDa. 


Ce temple 1importune, e? ſon. Impiëtẽ 


( 
10 4 b. | 
bo vous vient, Avjourd'bli ce noir preſemimdn? 
| ABN ER. | 
Penſez-vous_&tre faint er juſte imputiement ? 
Des long-temps elle hai? cette fermett rare 


Qui rchauſſe en Joad l' Eclat de la tiare. . 


Dos long-temps votre amour pour la religion. . oy 
Eft trait de revolte et de ſedition. . 
Du merite &clatan? cette Reine jalouſe, 


Hair ſur- cou: Joſabet votre fidelle &pouſe,” 


Si du Grand-Pritre Aaron - Joad off ſueceſſcur, 


De notre dernier Roi Joſabet ela ſcur. 
Mathan d' ailleurs, Matkan, ce pretrs ſacrilege, 


Plus mechanz qu“ Athalie, à toute heure * aſſiege 3 
Mathan de u autels infime dẽſerteur, 

E de toute vertu z616 perſecuteur : 

C'ef peu que, le fron? ceint d' une mitte Etrangdtre, 
Ce Levite à Baal prete ſon miniſſer⸗; 


e eee e nds og. Er iiaet ea 
—— . n 1 # 4 th # 
IIA OA DA. # # 
From whence do you now conceive ſo gloomy apreſage? : 
ABNER. 1 8 


Do you think to be juſt and holy with impunity ? > Long fince he 


was that uncommon firmneſs which, in Jehoiada, adds ſplendour to 


the mitre, Long f fince your love of religion has been termed nu! 
and ſedition. This Queen, jealous of a merit, ha _ 
Pri 


| above all, Jehoſheba, your faithful wife, For, f of the High 
| Aaron jetioiada is ſucceſſor, ſo of our laſt King is Jehoſheba the 


ſiſter, Marran, beſides, Mattan, that ſacrilegious prieſt, more 
wicked than Athaliah, importunes her daily; Mattan, that infa- 


mous deſerter of our altars, and zealous perſecutor of every virtue : 


it is not enough that this Levite, his brow encircled with a foreign 
Us mitre, 


( 148.) 


Voudroit_antantir le Dieu qu il A quittẽ. 

Pour vous perd re, il n 755 poin / de refſors qu'il n "nvente 3 

| Quelquefois il yous plain, ſouven: mime il vous vante ; 

I! _affefte pour vous une faufſe douceur ; ; 

Et par- A, de ſon fiel colorant la noirceur, 

 Tantd/ a cette Reine il vous pein? redoutable, 

| Tant6e, voyant pour lor ſa ſoif inſatiable, 

II lui ſein / qu'on. un lieu, que vous ſeul comoiſſer, 

Vous cachez des treſor, par David amaſſts, 

Enfin, depuis deux j jours, la ſuperbe Athalie 

Dans un ſombre chagrin paroit_enſevelie. A 

Je l' obſervois_hier, et je voyois les_yeux 

Lancer ſur le lieu ſaint des regards furicus ; 

Comme fi, dans le fond de ce vaſte dice, 

Dieu cachoit_un vengeur armé pour ſon ſuyplĩe/. 

Croyez-moi, plus j'y penſe, et moins je puis doutey 

Que ſur vous ſon courroux ne ſoit pres d' Eclater ; 

Et que de J6zabel la fille fanguinaire © 

Ne vienne attaquer Dieu juſqu'en ſon ſanctuaire. 
e 1: Joan 


ac ** 


mitre, miniſters in the temple of Baal: this temple is grievous to 
him, and his impiety would annihilate the God he has abandoned. 

There are no arts he has not contrived to deſtroy you; ſometimes 
he pities, often will extol you: he aſſects towards you a falſe mild - 
neſs, and thereby cloaking the blackneſs of his malice, he ſome - 
times paints you to this Queen as formidable; ſometimes ſeeing her 
inſatiable thirſt of gold, he pretends, that in a place, known to you 
alone, you conceal treaſures amaſſed by David. Briefly, for two 
days, paſt, the haughty Athaliah has appeared buried in gloomy 
yexation, Yefterday I obſerved her, and ſaw her eyes dart looks 
of fury on this ſacred place; as if, in the interior parts of this great 
edifice, God hid an avenger armed for her puniſhment, Believe me, 
the more I reflect, the leſs I doubt that het wrath on you is burſting ; 
and that the blood-thirſty daughter of Jezebel will dare attack God, 


| even in his ſanctuary. Ame 


\ 


Ys 


TE 


Joan. 


Celui qui met_un Ph a la fureur des flozs, 


Sait. auſſi des mechanzs arrẽter les complots, 
Soumis avec ref; pect A ſa volonte Cainte, 
Je crains Dieu, cher Abner, et nai poins d'autre crainte, 


Cependan je rends grace aw zdle officieus 


Qui ſur tous mes perils vous fait_ouvrir les yeux. 
Je voi⸗ que Vinjuſtice en ſecret vous_irrits, | 

Que vous avez, encor le eœur Ifratlite. 

Le Ciel en ſoit b6ni, Mas ce ſecret courrouæ, 
Cette oifive vertu, vous. en contentez-vous ? 

La foi qui n'agit point, eſt-ce une foi ſincdre ? 
Huit_ans deja paſſes, une impie &rrangdre | 

Da ſceptre de David ufurpe tous les droits, 

Se baigne impunement dans le ſang de nos Rois 
Tes_enfans de ſon iii deteſtable homicide, 

Es mẽme contre Dieu Iꝭve ſon bras perñde. 5 

Ez vous, l'un des ſoutiens de ce tremblant_6taz, 
Vous, nourri dans les camps du aint Roi Joſaphaz, 
Qui ſous ſon fils Joram commandiez nos_arm6es, 


Pr 


kts tes — —_ 
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He who curbs the fury of the waves, knows alſo hay to ſtay the 
plottings of the wicked. Reſpectfully ſubmiſſive to his holy will, 
I fear God, dear Abner, and know no other fear, Yet, do I return 
you thanks for that attentive zeal, which renders you thus wateh- 
ful over my danger. I ſee that ſecretly you are irritated at injuſtice, 
and that you ſtill poſſeſs an Iſraelitiſh heart, Heaven be praiſed! 


But are you ſatisfied with this private wrath ?—this indolent virtue? 
The faith which is inactive, can it be deemed ſincere ? Eight years 


are now elapſed fince an impious ſtranger uſurped every right of 


| David's ſceptre ; bathes herſelf with impunity in the blood of our 


Kings, deteſtable homicide of her ſon's children, and even againſt 
God lifts her perfidious arm. And you a ſupporter of this tottering 
fate, you, purſed in FO camps of the holy King Jchoſhaphar, who 

| under 
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Qui rafſurates ſeul nos villes_alarm&es, h 
Lorſque d'Okofias le trepas imprevu - 
Diſperſa tout ſon camp 2 Vaſpect de Jthu ; 
Je erains Dieu, dites-vous, ſa verite me touches, 
Voici comme ce Dieu vous repond par ma bouche : 
Du zile de ma loi que ſer de vous parer ? | 
Par de fieriles vcuæ penſez-yous m'honorer ? 
Quel fruit me revient-il de tous vos ſacrifices ? 
Ai-je beſoin du ſang de, boucs et des geniſſes? 
Le ſavg de vos Roi, crie ei n point. cou. 
Rompez, rompez tou? padte avec \'impicis, 
Du milieu de mon peuple exterminez les crimes, 
Ez vou⸗ viendrez_alors m'immoler vos victims 
ABNER, | 
He! que puis-je au milicu de ce peuple abarta ? 
Benjamin e ſans force, et Juda ſans vertu. 
Le jour qui de leurs Rois vit_&teindre la race, 
Eteigni tout le feu de leur. Antique audace, | 
Dieu meme, diſent-ils, e, retire de nous ; - 


De 
Aiken 


under un Toh Jeheram commanded our armies, Wh alone encore 

aged our alarmed cities, when the unforeſeen death of Ahaziah diſ- 

perſed all his camp before the fate of Jehu ; I fear God, you ſay,— 
um affected by his truth. 

"lis ther how that God arſwers you by my voice.—What nail 
* thiat you profeſs zeal for my Law ? Is it by barren vows you 
wink to honour mt) What accrdes to me from all your facrifices 2 
Ds 1 need the blood of bulls aud of goats? The blood of your 
Kings eties and is not heard. Bfeak, break all compätt with im- 
piety. From amongſt my people extermiaate al ſin; then you may 
come and offer me your victims. ö 

AUER. 
Ales f in the mid of this dejected people, * canT at } Ben- 


jamin_is without ſtreugth, and Judah without virtue, That day 


which extinguiſhed the race of their Kings, — the ardour 
of 


69 

De I hozneur des. Hebreux autrefois 6 jalowr, | 
Il voir ſans_interee leur grandeur terraſſee, 
Et ſa miſericorde à la fin. D 5 laſſc⸗ 
On ne voi plus pour nous ſes redoutables majns 
De merveilles ſans nombre effrayer les_humains, 
L'Arche ſainte / muette, et ne rend plus d'oracles, 

19.4% | 


Er quel temps for jamais ſi fertile en miracles? | 

Quand Dieu, par plus d- effets, montra -c il ſon pouvoir 2 

Auras- tu done toujours des__yeus pour ne point voir, 

Peuple ingra⸗? quoi.toujours.les plu⸗ grande⸗ merveilles, 

Sans, ébranler ton cœur, frapperone tes_oreilles ? 
Faut-il, Abner, faut - Il vous rappeler le cours 

Des prodiges fameus .accomplis_en.nos jaurs ? 

| Des tyrans d'Iſracl les cèlẽbre⸗ diſgraces, : 

Et Dieu trouvs fidelle en routes ſes menaces ; 

L'impie Achab detruiz, et de ſon ſang trempẽ, 

Le champ, que par le meurtre il_avoit_uſurps ; 

ag Nye. Pres 

of their former courage. God- himſelf, they ſay, has wich- 

drawn from us, The honour of ithe. Hebrews, of which herezofoxe. 

he was ſo jealous, he now ſees without pity. trampled in the duſts. 

and his mercy, is at length totally exhauſted, We no longer ſee, 
his formidable hands, employed for us, terrify mortals, with inpue, 


merable miracles, The holy Ark is. dumb, 228 utters, no more 
oracles. 


II BOI ADA. 

And what time was ever in,miracles. ſo fertile? When, did God 
more effectually ſhow hig power ? Will ye, then, always have eee, 
and not ſee, ungrateful people? Shall the greateſt miracles, always, 
pervade your ears, without affecting your hearts? Muſt I, Abner,, 
muſt I recal to your mind the cgutſe of famous prodigies accom» 
pliſned in our days? The dreadful diſgraces of rhe tyrants of Iſragl, 
| and God found faithful in, all his threats; the impious Ahab de- 

ſtroyed, od that field, which by murder he hag ny AT 
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Pri de ce chimp at | Jezabel O's 


Sous les pied: des chevauzx cette Reine foul, ; 


Dans ſon ſang. inhumaĩn les chiens defalterts, 
Es de ſon corps hideus les membres dechir6s ; 
Des prophꝭte: menteurs la troupe confondue, 


E/ la flame du Ciel ſur Vautel deſcendue ; 


Eſie ãux. elemen / parlant en ſouverain, 

Les Cieux par lui ſermẽ / et devenus d'airaln, 

Et la terre trois an / ſans pluie et ſans roſte ; 

Les mort ſe ranima nt à la vod d'Eliſee ? 

Recomoiſſez, Abner, A ces traivs _belatans, 

Un Dieu, tel. aujourd'hui qu'il fu? dans tous les temps. 


1 ſait, quand. fl lui plair, faire 6clatey ſa gloire, 


Ez fon o peuple eft toujours preſen? a ſambmoire. 
ABNE u. 


Mais oð ſon? 8 a David tan- promis 

Ez predi#s meme encore A Salomon ſon fils ? 

Helas! nous._eſptrions que de leur race heureuſe | 
| | Devoit 


PO TIT 


— 6 


led with his blood ; near that fatal field Jezebel ſacrificed ; under the 
feet of horſes this Queen was trodden, in her inhuman blood dogs 


quenched their thirſt, and from her hideous body the limbs were 


torn. The multitude of lying propliets confounded, and Heaven's 
fire deſcending on the altar; Elijah, like a ſovereign, commanding 
the elements; the heavens bound by him, become braſs, and the 


_ earth three years without rain without dew even the dead reani- 


mating at the voice of Eliſha :—acknowledge, Abner, by theſe 
ſhining traits, a God, the ſame now as he has ever been, He knows 
when properly to diſplay his glory, and his paves are ever in his 
— 2 

ABN ER. 

But where are theſe honours, ſo often promiſed David, and even 
again foretold to Solomon his ſon? Alas ! we hoped that from 
their happy race might deſcend a numerous train of Kings ; that 

| 26 os 


„ 
Devoit ſortir de Rois une ſuite nombreuſe'; ( 
Que ſur toute tribu, ſur toute nation, 
L'un d'eux_{tabliroit ſa domination, 
Feroi ceſſer par. tour la diſcorde et la guerre, 
Ez * ſes pied. tous les Rois de la terre, 


Jo Ap. 
Aux promeſſes du Ciel pourquoi renoncez-vous & 
| 41 

| Ce Roi, fils de David, od le chercherons-nous? | 

Le Ciel mame peut-il reparey les ruines 15 
De cet. arbre ſechẽ juſques dans ſes racines? 
Athaſie &touffa Venfant mime au berccdu. 
Les mort, apres huit_ans, ſortent-ils du tombeau ? 
Ah! fi dans ſa fureur elle g'4toi/ trompẽ : | 
Si du ſang d de nos Roi. quelque goutte cchapphe. . $4040 — 
Joan. NN 
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He bien, que feriex-vous ? | 
| ABNER, 


** 


__—_— 


over every tribe, over every nation, one of them would eſtabliſh 
his dominion, would cauſe every where diſcord and war nn md 
ſee the Kings of the carth humbled at his feet, 
JEHOLADA. 8 
Why * you doubt the promiſes of Heaven? 


ABN E. 
This King, the ſon of David, where ſhall we ſeek him? Can 


Heaven itſelf repair the ruins of this tree, dried up even to its roots ? 


Athaliah ſtifled the infant while in his cradle. After eight years 
lapſed, do the dead ariſe? Ah! if in her fury ſhe deceived um 
| if of _e reps of cur Kings one drop eſcap ell 
5 IE RHOIADA. 

Well what would you do? | 


= * | ABNER 
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 ABNE R. 
© jour heurcuæ pour moi! 
De quell- ardeur j ir01s reconnoſtre mon Roi ? 
Doutez-vous qu'à ſes pied: nos tribus £Empreſſtrs,.. , —— +8 
Mais pourquoi me flaner de ces vaines penſee, * 
Deplorable htriticr de ces Rois triomphans, 
Okofias reftoi/ ſeul avec fes_enfans. 


Par les trai/s de Jehu je vis percer le Pere; 


SO vu les fili maſſacres par la mere, 


8 a 
Je ne m*explique poing. Mais quand l'aſtre du jour 
Aura ſur l' Boriſon fait le tiers de ſon tour, 
Lorſque la troifitme cure aux prizres rappelle, | 
Retrouvez-yous,_au temple wee ge meme ale, | 
Dieu pourra vous montrey par d'i importans bienfalti 
Que ſa parole <A fable, et ne trompe jamais 
Allez, pour ce grand j jour i il fau⸗ que! je m'apprete, 
Et du 2 d&ja Vaube blanchi/ le faite, . 3 
AEZ YE. 


— * 


AN Ex. 


or hw hv favor With what axgdoyr would I bi my 
King? Can you doubt that at his feet aur eager tribes . . . But why, 
flatter myſelf with thoſe vain ideas? The unhappy heir of theſe 
triumphant Kings, Ahaziah, with his children, alone remained. 
By the darts of Jehu I ſaw the father a you know that by his 
mother his ſons were lain. 


ALAS 440.4 


1 ſhall explain myſelf no farther : but when the orb of 1 ho 
round the horizon gone the third of his race, when the third hour 


recals to prayers, return to the Temple with the ſame zeal, God 


can convince you, by important bleſſings, that his word is invariable, 


and never deceives. Go, for this great day I muſt prepare, and the 


dawn already Ou the top of the Tapis. 


AWN ER. 


1 
AEN E 2. 
Quel ſera ce brenfais que je ne comprend; pas as? 
Lillaftre Joſaber porte vers vous ſes pa Pas, 
je ſors, ef vais me joindre à la troupe fidelle” 
Quartire de ce jour la pompe ſolemnelle, 


1 's % 4 $a 


What is the bleſſing I do not comprehend But the ilufirious 
' Joſheba approaches :—F will retire, and mingle with the faithful 


crowd which this day's folemnity has aſſembled, 


[When the learner has repeatedly read over the 
above ſpecimens—when he is able to utter them 
properly and ſpeedily, I adviſe him to read the 
ſame lines in a book where the pronunciation is 
not pointed out: he will not find any where the 
ſame aſſiſtance, and therefore muſt be accuſtomed 
to read without it.] 
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( 256 ) 
THE preceding ſpecimens of reading, prove 


evidently what we have ſaid before, that ſpelling 
is of no ſervice to pronunciation, but only to 
| orthography. The ocular, indeed, is not con- 
ſentaneous to the auricular, Theſe are abuſes 


common to all languages, and to undertake to 
eorrect them, is to attempt what is impoſſible. 


There are ſome prejudices which it is danger- 
ous to contradict openly, Old cuſtoms cannot 


be abrogated, but in time and by degtees. He 
who requires too much, obtains nothing. Many 
writers of unexceptionable ability have, as we 
ſaid, propoſed ſeveral ways of reforming our 
orthography, and making it agree with pronun- 
ciation; but they have gone too far, they would 

have nothing leſs than the edifice thrown down, 


which only wanted repairing. The preſent 


generation ſhould have been ſent to ſehool again 
to learh reading, and whole libraries committed 
to the flames. Therefore the French academy, 
compoſed of men, as learned as judicious, hav- 
ing weighed thoſe divers ſchemes, found them 


impracticable and rejected them; thus have they 


vaniſhed like the fancies of a dream. 

Moreover, thoſe ſilent letters, ſo much com- 
plained of as ſurperfluous, are not always with- 
out utility, Befides recalling etymology, of 
which the knowledge is not quite uſeleſs, they 
ſerve allo to fix pronuncjation, inſtead of being 
detrimental to it, Our anceſtors who introduced 


them, were not perhaps ſo inconfiſtent as we 


think, 


6 197 
think. They redoubled a vowel to lengthen the 
ſyllable; a conſonant to ſhorten it. Their final 
e mute, was often a mere proſodical ſign, to 
lengthen the penultima, to make a final conſon- 
ant ſound. Their orthography was not directed 
merely by chance. They had ſome ſettled and 
 invariable principles upon proſody, and it is to 
be regretted they have not dem us theis 
theory upon accents and quantitys 
Since their time, ſeveral alterations have been 
made in our orthography, which cauſe our 
proſody to loſe more and more, Therefore we 
cannot be too . in nm or en 
reforms. 
Our language, we have inherired of our 
; anceſiors, having endured many viciſſitudes, 
eſcaped many a crifis, is at laſt raiſed to that 
ſhining Nate we could wiſh for, Simple and 
plain in its origin, but ſoon annihilated almoſt 
by an incraſſated ignorance z revived, but almoſt 
drowned in a flood of undigeſted erudition 3 
ſaved again, but mutilated under an ariſtocratic 
and ridiculous nicety; and reſtored at laſt by the 
united exertions of taſte and eriticiſm, it has 
gained the moſt flattering pre-eminence, though 
bearing ſtrong marks of its ſucceſſive revolutions, 
Many ingeniovs authors, and graceful writers, 
from Paſcal to Rouſſeau, from Racine to Voltaire, 
have diſtinguiſhed and fixed it, Without air. 
ing to ſurpaſs them, let us be contented with imi- 
tating 3 excellent models. Let us prefervy 
A243 | their 
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and foreigners with more reaſon, eſpecially the Engliſh, 
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their- elegance and purity, and cautiouſly guard 
againſt innovations, which, by affecting the 


utterance of our language, might leſſen its 


brilliancy. It is a patrimony entailed upon us, 


which we ought ta tranſmit, entire to our de- 
ſcendants : we have only the preſent enjoyment 
of it, and are not entitled to alienate, but to 
keep in good repair. There is already too much 
reaſon to regret the loſs of a great many diſgra- 


ced words, which in Montaigue's and Henry Is 


times, far from disfiguring our language, in- 
creaſed its energy. They are ſtill to be found, 


in their original ſhape, among our. neighbours, | 
, who formerly adopted them, and inſtead of dif. 


miſting as worn with age, wiſely make them con- 
tribute to nn their own n tangus. 


. Tims lone _ es the 1 which are to 1 
place, and a general cuſtom muſt confirm them. But as it ig 
not improper to ſeek for ſuch amendments as may afford a 


greater produce, if one who has gained experience by teaching = 


foreigners, is allowed to preſent his ſentiments, I ſubmit my 


humble opinion to competent and unprejudiced judges, - 


Far from condemning the redoubled conſonants, as their 
utility is evident, I rather regret thaſe which have been al- 
ready rejected, merely becauſe of not being: ſounded ; our 
proſody has loſt in that reſpect a real ſupport. 


I. The letter h is aſpirated in about an hauled nan. 


wherein it enjoys the righty of a conſdnant ; ; would it be im- 


proper to characterize it with ſome mark, for inſtance this 
(*h) or any other, to difinguiſh it from being only a ſign of 
etymology ? A great many natives are continually miſtaken, 


In 


jj ²˙˙wäZĨ7— d 
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la the French word 'bcr05, 5 is aſpirated ; it is not in its 
derivative heroine, heroigue, & c. in the Engliſh word hwy 


| ha is aſpirated, and likewiſe in its derivative. 


In theſe Engliſh words habit, inhabitant, harmony, inberiy 
ance, and a greut many others, 5 is aſpirated ; in the corre- 
ſponding French words habit, habitant, harmonig, heritage, 
&c. h is abſolutely ſilent: this is a continual occafion of 
miſtake, which might be very eaſily prevented: whereas the 


: only remedy offexed till now is to get by heart an _ 


nomenclatyre of worgs, 


II. When ch articulates like, k, as it happens in moſt 
words derived from Hebrew, Greek, &c, would it bs improy 
nn uſe of +, and write 

kiromancie, inſtead of chiromancie, 
| kirdgraphaire, chirographaire, 
 orkefire | orchefire, 
eſpecially if we conſider FROM an idle letter 4 is in French ? 


III. Int, 2 very often loſes its articulation, and articu- 
lates like . What inconvenience in writing it c/, whenever it 
is ſounded ſo? Would the trace of etymology be loſt? Ts it 
not plain enough that acgocier, algociant come from negorium, 
precieux from pretium ? Groſs miſtakes might be prevented; 
nos attencions, nos intencions, nos porcions, &c. might be diſ- 
tinguiſhed better from nous attentions,* nous intentions, nous por- 
tions, &c. It would not be long before the eyes might be 
accuſtomed to that ſpelling, and leſs trouble to the learner : 


whereas, with the writing in uſe, he muſt be able to parſe 
exactly before he can read properly; an ulteriot e 


is to pregede an anterior one. 


IV. Theſe voices ois, oit, oient, an hundred years ago, 
were conſtantly Diphthongs; now they are vowels in a 
great many words, Why not adopt the ſpelling very 
judiciouſly propoſed, which conſiſts only in changing oi into 


41, whenever it is a vowel ? Anglais, Franzais, Polonais, 


Javais, il avait, ils | avaient, faible, raide, que je paraiſſes 


Kc. would be more properly ſpelt with ai, becauſe it is a 


vowel, Danois, Sutdois, Hongrois, paroiſſe, &c. would keep 
their ſpelligg, becauſe oi is a diphthong, A great many 
_ | bool 
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bob have been already printed in that manner, which ts 


undoubtediy more obvious, and does not offend the eye. 

Thete is no danger that the ſounds aii, diem, or air, may 
be confounded, as ſome gramniarians pretend, with that of 
the acute ; fince when 47 is ſounded like 4, as it happens 
in ſome perſons of verbs, for inſtance, peck Baia 
conſonant follows, 


V. The nafal ſound as, nel Musäeses by ea | 
might alſo be ſimplified. No inconvenience to keep that dif- 


ference of ſpelling in monoſyllables, and in words beginning 


- - With en; becauſe a rule may be laid down on that head. No 
inconvenience either, for fome words which we want to dif- 


tinguiſh by a diffetent ſpelling, as penſer, to think, from 
paiſer, to dteſs a wound; denſe, denſe, from dunſe, dancing; 
entre, between, from autre, den; becauſe they are but few. 
But how will be diſtinguiſhed 
fr d/ident, a preſident; from ils prefident, iy da 
. . Adgligent, negligent: — {hs ndyligent, they negloct. 
 exptdient, ati expedient ; — ils expedienty they expedite, 


- Muſt not the nature of words be known before the nature of 


ſounds ? What inconvenience to write ent with an a, when it 
is ſounded ſo ; and to reſerve that ſpelling with an e for verde 
wherein it 1s mute ? 


Would it be improper to write likewiſe ak an a theſe 
words, climence, difence, cc. which are founded like abon- 
dance, conflance, &c, ? would the trace of etymology be loſt ? 
Is it loſt in recommander, which is derived from commendare ? 


In Engliſh, wherein that difference of ſpelling is kept, the ſound 


is different too; but in French the ſound is abſolutely the 


ſame: Is not this angle difficulties when they might 


be avoided ? 


Theſe are the moſt eſſential tte in our orthography, 
which might be of ſervice to ſoreignets. I dare propoſe them, 


| becauſe they could do no injury, and may facilitate proper 
utterance. Is it impolitic to promote the propagation of out 


language, and ſupport, by all meant in our power, the eee 
1 it * — | ; 
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nous fumes hier, aue abere yeſterday. 


(( 

The rules which I have laid down, reſpect 
reading eſpecially, in which proſody is more 
ſtriking; for pronunciation is flower in reading 
than in converſing, and ſtill more in the pulpit, 
at the bar, and on the ſtage. 

In converſing, we do not obſerve ſo ſtrictly 
the rules of proſody, leſt we may diſcloſe affec- 
ration or conſtraint, Vivacity and gentleneſs are 
the characteriſtic of the French ; among polite 
people converſation breathes an amiable liberty. 


All ſyllables, in ſome manner, are ſhortened; 
but vowels keep their proper ſound ; the broad 


ſhould never be ſounded ſlenderly. 

As the general rule is to join the final conſo- 
nant to the next word beginning with a vowel, 
when the words are inſeparably united, the final 
conſonants are always joined to the next vowels 


in the article plural, in nouns of number, in pro- 


nouns, in adjectives preceding ſubſtantives, both 


in reading and converſing. See page 92. 


But in the other words, even in verbs, the 


junctions which take place in reading, are com- 


monly omitted in converiing, and we may lay, 


nous_avons &&, we have been. 


vous. ties en ville, you avere in town, 

elles Etolent à table, they were at dinner. 

elle: reviennent enſemble, they come back together, 

hier nous_allames à la campagne,yeferday awe went to the country 


ils vinrent au devant de nous, they came to meet ul. 


chanter et tire, to ſing and laugh. 
| | aimer 


n (162 ) 
gimey 2 dolce to love drinking. 
gimez-vous a drudier ? do you bike to fludy ? 
aurons/-neus à manger ? ſhall we have ſomething to eat ? 
Liſons un chapitre, Jet us read @ chapter. 
danſe avec elle, dance with her. 
Venez avec a5 Us, come with us. | 
J irai avec vous, I will go with you 
J attends apros- vous, Tavait for you 3 on_attend apres lui, they 
wait for him but in attond-on laprẽ moi? Do they 
wait for me d muſt be ſounded like t. 
FL donner i, a voy freres, give them to your brothers, 
je ny ai pas encore &te, I have not tet been there; nay, in in a rapid 
converſation, we ſeem to ſay, j'n'y ai p'encor did. 
| Pleaſe to read over and over again the obſer- 
| vations, p. g1, to which great attention muſt be 
paid; for in this point lies, if I may ſay ſo, the 
teſt of gentility. A gentleman is known by ex- 
preſſing himſelf properly; a final conſonant miſ- 
placed, ſounded, mal d propos, or omitted when it 
is neceſſary, diſcovers the menial and 1 Ignorant. 


The final / of the pronouns 7, ils, quelque, is likewiſe filent 
in a rapid converſation, to avoid harſhneſs, and you may ſay, 
h plats, if you pleaſe, = 
ten va-t-il? does he go out? 
ſortira-t-il bient6! ? will he ſoon go o, 
| vient-i/? does he come? 
viendront-i/s avec vous > vill they come with you ꝙ 
viendra-t-i/ quelqu'un ? is ſomebody to come? 
il m'a dir quelque choſe, he told me ſomething, 
je Vai yu quelque fois, 7 have ſeen him, or her, ſometimes, 
len fau- beaucoup, there wants a great deal. 
- Comme il faut, as it ſhould bes 
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But reading ſeldom allows of ſuch a licence. Beſides, that 
ſuppreſſion of 1 may ſometimes occaſion ambiguities, How 
ſhall we diſtinguiſh “enfant qui tient, from Penfant qu/il tient; 
te qui vous plaira, from ce qu'il vous plaira, æc. &ece, F There« 
fore it is beſt to aſſume the habit of pronouncing 1 in thoſe 
pronouns, when the verbs are conjugating. 
In à word, I would rather have a gentleman 
converſe as he reads, than read as he converſes; 
for it is more eaſy to deſcend from reading to 
converfing, than to aſcend from converſing to 
reading. Thus, I think, a maſter is not blame- 
able whoſe capital point is to make his pupils 
read properly: they relax enough from accu- 
racy, They will be ſoon acquainted with the 
liberties of converſation by frequenting genteel 
company. Good breeding preoludes ignorance 
and pedantry; it admits only of an utterance 
diſtin&, eaſy, and fluent z of that proper medium 
becoming a gentleman, equally diſtant from a 
ſibilant volubility, and a formal graveneſs. 


Such are the principles which, I think, may 
facilitate the proper utterance of a language, the 
acquiſition of which this enlightened nation has 
in ſome meaſure aſſociated to that of its own. 
If any thing of conſequence has eſcaped me, the 
candid reader is intreated to favour me with his 
_ obſervations, which will be duly attended to. 
L return him, beforehand, the warmeſt thanks, as 
no other object is in my view but the public uti- 
lity, and contributing, like a good patriot, to pro- 
mote the mutual intercourſe ſo long wiſhed for. 
Excited 
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Excited by the ſame zeal, ſome Engliſh 
Grammarian, perhaps, will attempt to make 
more obvious and eaſy the utterance of his 


language, to a nation that values merit, and 


longs more than ever to behold, in their orginal 
beauty, thoſe celebrated writers who deſerve ſo 


wall of human kind. 


So generous a return, ſuch tokens of friend- 
ſhip, cannot fail to pleaſe ; nay, I dare aſſert, 


it is now the duty of both nations. And a more 
favourable circumſtance can never be met with | 


than this proſperous epoch, wherein Peace, hav- 
ing locked up War in his den, and brought with 
her Concord and Harmony, will now diſplay an 
unfading olive; will join by the tics 'of com- 
merce, the real nerve of union, two powerful 


nations, worthy one another, and too long divi- 


ded by an impolitic rivahty. Long, very long, 
may virtuous Kings, the fathers of their people, 
contemplate ſo laudable a work of wiſdom and 


_ prudence! May I ſee eraſed from our annals the 


words Envy, Hatred; and engraved in adamant, 
as they are in my heart, thoſe of better omen, 
EMULATION, BENEVOLENCE ! 1787, 


N 


